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Мрй Дон-Жуан глазами пожирал 
«А l'Espagnole» - конечно, не девицу, 
А блюдо, что пленяло красотой, 
Пи1tантностью и тоююй остротой. 

75 

Сидел мой Дон-Жуан на этот раз 
Меж леди Аделиной и Авророй. 
Претрудный случай, уверяю вас, 
И зто ощутил он очень скоро. 
Он е~кился, не поднимая глав, 
От ясно-проницательного взора 
Миледи Аделины - этот взор 
Его сверлил насмешливо в упор. 

76 

Мне кажется, у глаз бывают уши -
Иначе я не в силах объяснить, 
Как удается женщинам подслушать 
То, что никто не мог предположить. 
Как пенье сфер, способны наши дУШИ 
Таинственно звучать. И, может быть, 
Поэтому порой посредством взора 
Длиннейшие ведутся разговоры. 

77 

В спокойном: равнодушии своем: 
Аврора на Жуана не глядела. 
Обычно мы с досадой узнаем, 
Что ближним: нет до качеств наших дела. 
Жуан мой не был фатом:, но и в нем 
Аврора самолюбие задела; 
Себя он как бы лодкой ощущал, 
Затертой между двух ледовых скал. 

78 

Он пошутить попробовал - напрасно. 
Ему, конечно, вежливо ответили, 
Но, глядя вдаль спокойно и бесстрастно, 
Как будто шутки вовсе не заметили. 
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И скромность и заносчивость ужасны, 
В каI(ОМ бы облике мы их ни встретили. 
Он видел, что миледи быстрый взгляд 
Таил язвительной васмеШI(И яд. 

79 

Она ему, казалось, говорила: 
«Я так и знала\» "Уверяю вас: 
Подобное злорадство·- это сила 
Опасная и вредная подчас. 
Герой, чье сердце шутка оскорбила, 
Все выполнить старается I(aK раз, 
Что в мстительном намеке за1шючалось ..• 
Глядишь - ан шутка правдой оказалась! 

80 

Но ловкий и любезный мой герой 
Сумел ИСI(усво ВЫI(азать ввимапье 
Своей соседке. Этою игрой 
Он деликатно подчеркнул признанье 
Ее достоинств. Я готов порой 
Поверить сплетне! На его старанья 
И на его веселые слова 
Аврора улыбнулась раза два. 

81 

Могла ль от разговора воздержаться 
Жуава :миловидная соседка? 
Сама :миледи стала опасаться, 
Что в вей проснется все-таки кокет1(а; 
В холодном равновесии держаться 
Нам: трудно, и случается нередко, 
Что :мы ... Но тут :миледи пе права: 
Аврора у~и совсём не такова. 

82 

Притом Жуан настольио был приятен, 
Настолько гордо-с1(роме1t, так сказать, 
Себя умел таи ловко поI(азать он, 
Так он умел покорность проявлять, 
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'Умел он быть и весел и занятен, 
'Умел он тактом шутки умерять, 
Людей на откровенность вызывая, 
А собственные замыслы скрывая. 

83 

Аврора в равнодушии своем 
Его 1< толпе обычной причисляла 
Пустых людей; но и Аврора в нем 
Особенные свойства увидала. 
Он льстил с таким умом и мастерством, 
Что даже ей приятно слушать стало; 
Так похвалы изыснанных льстецов 
Завлечь способны даже гордецов. 

84 

Притом он был :красив; а это свойство 
Смущает женщин, :мы должны признать; 
Супружествам большое беспохюйство 
Оно способно часто доставлять. 
Пленительную внешность и геройство, 
'Увы, трудней всего не замечать; 
Когда пренрасный образ вас смущает, 
Нас нинакая 1шига не прельщает. 

85 

Аврора больше внешности пленительной 
Любила 1шиги. И, служа Афине, 
К ней относилась с нежностью почтительной, 
Любуясь ею даже на :картине. 
Но лишь в :корсете старости медлительной 
Надежна добродетели гордыня. 
Сократ, блюститель этики, и тот 
Пре:краспого влиянье признает. 

86 

В шестнадцать лет все девы со:кратически 
Чтят :красоту невинно - вслед Сонрату. 
Что ж? Если этот славный :муж аттический 
И в старости :мечтал замысловато 
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(Платов: писал о том метафизичесни), 
То девушкам уж вовсе трудновато 
Без грез - ведь их природа тановаl 
Но снромяость для девицы - sine qua 1• 

87 

Замечу вснользь: ногда свои суждеяья 
Я, I<aR велиний Rук, вам излагаю, 
О них всегда свое второе мпевье 
Я мяевью первому предпочитаю, 
А может быть, и третье есть реmевъе, 
А может, вовсе пет - почем я знаю! 
Но, будь поэт логичен, снуп и строг,­
Мир сущего понять бы оп не мог. 

88 

Весь род людсной себе противоречит -
Ну кан н<е :мяе другим не подражать? 
Все мелной ложью истину калечат, 
Но я правдив и не желаю лгать. 
Rоль вас от с1<ептициэма пе излечат, 
Мы ничего пе сможем отвергать. 
Противоречий .много в человеке; 
Источник правды чист, по :мутны рени. 

89 

И притчи и стихи способны лгать, 
Хотя иной раз могут быть правдивы, 
А басня может правы исправлять, 
Rлеймя пороки очень справедливо. 
Но кто поможет сущее позвать? 
Философы? Они всегда кичливы! 
Религия? ВозАtожпо, если знать, 
Rакой из сект разумней доверять. 

90 

Rопечпо, каждый :может ошибаться. 
А впрочем, может быть, и каждый прав. 
Спаси пас боже! Трудно продвигаться, 
В тумане маяI<а пе распознав. ----

1 Непримевlюе условие (лат). 
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Пора пророну новому заняться 
Защитой смелых догматов и прав; 
Изношенные :мненья, в самом деле, 
За два тысячелетья потус1шели. 

91 

Но для чего запутался и я 
В тенетах :метафизини? Не мне ли 
Противна эта вся галиматья? 
Безумье и судьба :мне повелели 
О косяни загадон бытия 
Напрасно биться лбом. Осточертели 
Мне все проблемы эти навсегда; 
К терпимости я снлонеп, господа! 

92 

Теолог я умеренный (не с1<роюl), 
Пресвитерьянец и :мыслитель, право. 
Умеренно люблю я Тир и Трою, 
Как Элдон, судия сей величавый. 
О доле низших классов я порою 
Тол1<ую д»<ону Булю очень здраво, 
И, словно Генла, нровь нипит :моя, 
Коль произвол тиранов вижу я. 

93 

Политику, религию, с:111ирение 
Вы встретите не раз в стихах моих; 
Я придаю огромное значение 
Моральной пользе лиспутов таких. 
Я публине устроил развлечение 
Из разных философских заливных. 
Желая угодить любому нраву, я 
Загробной вас попотчую приправою. 

94 

От споров я отревел, видит богl 
Теперь ни на какое ис1<ушенье 
Поддаться бы я, кажется, не мог; 
Я полное предви1"у исправленье. 

484 



А то читатель к музе очень строг: 
Опасными слывут ее сужденья, 
Хотя она едва ли злее тех 
Судей, чей труд велИI\, да мал успех. 

95 

Ты веришь ли, читатель, в привиденья? 
Конечно, нет! Ты хмуришься? Tai\ что жl 
Тревоги и приятные волненья 
Ты в этой пестрой повести найдешь. 
Л говорю без всякого глумленья, 
Что этот мир таинственный - пе ложь; 
Л веские имею основанья 
Уверовать в его существовапьс. 

96 

Серьезно? Вы смеетесь?! Rак же быть! 
А я предпочитаю улыбаться. 
Ведь, право же, могу я допустить, 
Что призраки способны появляться! 
Л не хочу об этом говорить, 
Чтоб на зна~юмство 1< ним не навязаться; 
Сам Гоббс в себе души не замечал, 
А посещепья мертвых ощущал. 

97 

Л ночью эти песни сочиняю 
То 1ш1< сова, а то нак соловей. 
Минервы птица мрачная и злая 
Над ру1юписью 1<ружится моей; 
Со старых стен, нольчугами: свер1щя, 
Глядят портреты умерших людей, 
И уголыш в намине слабо тлеют,­
И мысли постепенно цепенеют. 

98 

И посему (хотя при свете дня 
Л не привьш писать) иные думы 
Бывают в яркий полдень у меня; 
Но полночи холодной мран угрюмый 
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Меня смущает, сердце леденя,­
Мне бредятся таинственные шумы." 
Кто знал такое состоянъе, тот 
Пусть это суеверъем назовет! 

99 

Меж двух миров, на грани смутной тайны 
Мерцает жизни странная звезда. 
Rai< наши знанья бедны и случайны! 
Rак :многое сокрыто навсегда! 
Прилив столетий темный и бескрайный 
Смывает грани, толпы и года, 
Лишь мертвых царств угрюмые :могилы 
В пространствах :мира высятся уныло. 



1 

-Учили персы юношей при Кире 
Стрелять из лука, ездить на коне 
И правду говорить. И в новом мире 
Мы это всё усвоили вполне; 
Конечно - лук в музее, а не в тире, 
Но конный спорт - по-прежнему в цене, 
А что до Правды - то сия нау1ш 
Из моды вышла, I\аи ... стрела из лука. 

2 

Эффект дефекта этого велИI<, 
Но сам «эффект сугубо дефективеш,­
А почему - судить я не привык; 
Одно лишь вам скажуi пусть я наивеп, 
Пусть часто заблуждаюсь, но язык 
Патетики фальшивой мне противен. 
Уже не раз предупреждал вас я, 
Что муза очень ИСl{ренна моя. 

3 

Ее неотразимые сужденья 
Частенько бьют не в бровь, а прямо в глаз, 
И горьким, вместо сладкого варенья, 
Опа гостей попотчует не раз1-
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Зато правдивы все ее творенья; 
Мы пишем с вей, предупреждаю вас, 
Чтоб вы па вас и впредь не обишались: 
«De rebus cunctis et quibusdam aliis'> 1• 

4 

Весьма правдивым будет мой рассказ -
Рассназ о привиденьях, ка1\ ни странно, 
И даше без особенных при1<расl 
По нто постичь способен смысл туманный 
Явлений тех, что онружа1от нас? 
Нам с1•ептики :мешают постоянно; 
Но рот давно пора закрыть тому, 
Кто б возрашал Колумбу самому. 

5 

В легендах и преданьях историчесних 
Нам рассказали Монмут и Турпив 
О случаях чудесных и мистичес1<их, 
Реальпых не имеющих причин. 
Всего искусней крити1юв с1септичесних 
Опровергал бла)кенвый Августин -
Кани:ми бы их возражевья ни были -
Своим упрямым «quia impossiblle» 2• 

6 

iНить надо смертным в духе старины, 
Придется предков следовать примеру: 
Несбыточному верить вы дод,3/СНЫ 
И невозможное принять па веру. 
Столь таинства священные сложны, 
Что :мудрецы, рассудку зная :меру; 
В них верят, I<ак в Писание. Они 
От споров тольно крепче в ваши дни. 

7 

И Джовсон думал, что на протяженье 
Шести дееятков горестных венов 
Тревожат человечество виденья 
И выходцы из призрачных миров. 

1 Обо всех вещах и еще о некоторых других (дат.). 
2 •Ибо невозможно» (дат.). 
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И тщетно им: навстречу возражевья 
Возводят вал иа доводов и с.лов: 
Есть в м:ире сила выше вашей силы, 
Rотору10 созвавье не открыло. 

8 

Но :м:еждУ тем заковчwюя обед 
И даже ужин; танцы замирают, 
Замолк ор1<естр, в гостиных :меркнет свет, 
Веселый шум и говор затихает ... 
И вот последний бальный туалет, 
Как облачко ва солнце, исчезает, 
А в окна льются лунные лучи, 
И гаснет свет слабеющей свечи. 

Напоминает прошлых пиршеств чад 
Шампанское на самом две бокала, 
Пустую пену пунша, легкий взгляд, 
В котором тенью чувство пробежало, 
Морскую зыбь, неясный аромат, 
Круговорот пленительного бала, 
Систем философических туман 
И опиума радУжвый обман -

10 

По1<0я или счастья благодать, 
Неясный бред, ничто, одно :мгновенье ... 
Всего трудней бывает понимать 
Души и мысли тайные движенья -
Искусство тирский пурпур добывать 
Так позабыли ваши поколенья. 
Но пусть же в мире сгинут поскорей 
И пурпурные мантии царей! 

11 

Одеться перед балом, говорят, 
Всем трудно, во труднее после бала 
Надеть хандрой пропитанный халат, 
Ка1< Нессов плащ, и повторять устало, 
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Что вслед за Титом юноши твердят: 
«Опять потерян день, и ночь пропала!» 
По мне, однако, было бы умней 
Вести учет удачных наших дней. 

12 

Мой Дщз:-Жуан один в своем покое 
Большое беспокойство ощущал; 
Глаза Авроры были ярче вдвое, 
Чем: он со слов миледи ожидал, 
И знай он, чт6 творится с ним такое, 
Он, верно, философствовать бы стал; 
Но, к философии не прибегая, 
Он попросту мечтал, порой вздыхая. 

13 

Жуан вздыхал. А тут еще луна, 
Богиня всех вздыхающих, сияла, 
Настолько ослепительно ясна, 
Насколько наше небо позволяло. 
Лирической тоской уязвлена, 
Душа героя вашего пылала, 
В ней разгорался пафос нежных слов 
И томно-восклицательных стихов. 

14 

Любовник, астроном и сочинитель, 
Поэт или влюбленный свинопас 
Луну - фантазий давнюю обитель -
Почтили вдохновеньями не раз, 
Когда она, блестящая в зените, 
Рождает и простуду и экстаз, 
Приливами морей повелевает 
И томные сонеты навевает. 

15 

Лирическим раздумьем обуян, 
В готичес1юм покое горделивом 
Не думал о покое Дон-Жуан. 
Он видел, как мерцает прихотJiиво 
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Гладь озера с1шозь призрачный ту:ман; 
Вдали, конечно, наклонялась ива, 
И водопад срывался с крутизны. 
Сверкая пеной снежной белизны. 

16 

На столике - верней, па туалете 
(Я точности придерживаться рад; 
О самом незначительном предмете 
Я говорить не ставу невпопад/) -
Свеча горела тус1шо. В мутном свете 
Героя :моего усталый взгляд 
Встречал картины, вазы, гобелены 
И темные готические стены. 

i7 

Оп вышел в зал. В багетах темных ра:м:, 
В неясной мгле таинственного света 
Мерцали величаво по стенам: 
Прекрасные старинные портреты 
Давно почивших рыцарей и да:м:,-
1\олъчуги, шлемы, розы, кастаньеты." 
Портреты мертвых под лучом: луны 
Особенно печальны и страшны. 

18 

Суровый рыцарь и седой монах 
При лунном свете будто олшвают; 
Шаги твои па дремлющих коврах 
Таинственные шорохи рождают; 
Во всех углах гнездится смутный страх, 
Причудливые блини выплывают: 
«:Как смеешь ты блу1кда ть в ночной тени, 
:Когда пе спят лишь мертвые одни?» 

19 

Неуловимо-призрачно смеется 
:Красавица, почившая давно; 
Ее истлевший локон резво вьется, 
Ее ли.цо пуной озарено". 
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Портрет паве1ш юным остается, 
Ему бессмертье странное дано; 
Ведь и при жизни все портреты наши 
Всегда моложе вас - и часто I(рашс! 

20 

Итак, Жуав мечтательно вздыхал 
О том, что все подвластно измевеныо -
И женщины и чувство. Он шагал, 
Стараясь заглушить свое волненье,-
И вдруr неясный шорох услыхал ... 
Быть может, мышь? Быть может, привидевье? 
(Никто не любит слышать в час ночной 
Шуршанье между шторой и стеной!) 

21 

Но то была не мышь, а тень немая 
Монаха в темной мантии, в шлы1tе; 
Он подвигался, rлаз не поднимая, 
Сжимая четки в призрачной руке, 
Цыряя в тень и снова выплывая 
На лунный свет, нак лодка па ре1(е,­
И только поравнявшись с Дов-Жуавом, 
Его пронзил каким-то взором странным. 

22 

Жуав окаменел; хоть он слыхал 
О призраках в старинных замках этих, 
Но ка1(-ТО никогда не допускал, 
Что человек способен лицезреть их. 
Он россказням совсем не доверял: 
Что призраки? Вранье! Ведь мы не дети! 
Но что-то вдруr мелькнуло перед ним, 
Ка1( облако иль стелющийся дым. 

23 

Три раза кряду это порождевье 
Земных, небесных или темных сил 
Прошло по галерее; без движенья 
За пим Жуан испуганный следил, 
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И волосы его, I{aK дуяовевье, 
Неизъяснимый ужас шевелил. 
Остановить монаха оп пытался ... 
Увы! Язык ему пе подчинялся! 

24 

На третий раз таинственная мгла 
Глубоного глухого 1юридора 
Монаха поглотила. Там была 
Простая дверь, а может быть, и штора; 
Бесплотные и плотные тела 
Способны от внимательного взора 
Вдруг исчезать неведомо нуда 
Без явственной причины и следа. 

25 

Встревоженный Жуап не шевелился, 
Не отрываясь глядя в полутьму, 
В 1\Оторой непонятно растворился 
Ужасный дух, явившийся ему. 
И I{а'1{ДЫЙ бы, я думаю, смутился, 
Увидев непонятное уму. 
Рассеянный и бледный, еле-еле 
Он ощупью добрался до постели. 

26 

Здесь оп протер глаза и поспешил 
Взглянуть воl\руг: свеча на туалете 
Горела безмятежно. Он решил 
Найти забвенье в лопдонсной газете, 
Где дипломат, и 1•ритин, и зоил 
Охотно судят обо всем на свете -
О 1юроле, о вансе, о балах, 
О внешних и о внутренних делах. 

27 

Здесь все напоминало мир живых, 
Но все-таl\и его дрожали руl\и; 
Прочел оп нес1юльно столбцов пустых 
И, 1\ажется, статью о Хорне Туне; 
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Под одеялом съежился, притих, 
Ловя тревожно все ночные звуки; 
И с1юро сон - целитель слабых сил -
Его глаза усталые смежил. 

28 

Но часто просыпался он тревожно, 
Не понимая, что же видел он: 
Виденье ль? Сновиденье ль? Все возможно, 
Хоть суеверный страх уше смешон. 
:К утру он задремал, но осторожно 
Слуга прервал его недолгий сон, 
Предупредив почтительно и чинно, 
Что время одеваться господину. 

29 

Мой Дон-Жуан оделся. Сей обряд 
Обычно развле1<ал его немало, 
Но в этот день его унылый взгляд 
И зер1tало почти не занимало. 
Он локоны расправил наугад 
И застегнул жилет довольно вяло, 
И галстук у него на левый бок 
Подвинулся - почти на волосок. 

30 

Он появился к утреннему чаю; 
Рассеянно к столу придвинул стул 
И, па приветствия не отвечая, 
Рассеянно из чашки отхлебнул, 
Обжегся - и, смеш1юв не замечая, 
За лошечкою ру1<у протянул. 
Тут сразу угадала Аделина, 
Что тайная тоска всему причина. 

31 

Он бледен был - она еще бледней. 
Она украдкой что-то прошептала, 
Лорд Генри невпопад ответил ей, 
Что на тартию<ах масла слишком мало. 
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Графиня шалью шелковой своей 
Спокойно и задумчиво играла, 
Аврора же - святое существо -
Во все глава глядела на него. 

32 

Печали без достаточной причины, 
RaI< водится, не терпит высший свет. 
«Здоровы ль вы?» - спросила Аделина. 
Жуан ответил: «Да". Немножко". нет".» 
Домашний врач осведомился чинно 
По части сердца и других примет, 
На что Жуан ответил лаконично, 
Что, право, чувствует себя отлично. 

33 

«Да», «нет», «отлично» - странные слова, 
И выглядел Жуан довольно странно: 
У бедного крунtилась голова, 
Да и в главах темнело непрестанно. 
Он отвечал врачу едва-едва, 
И понял тот по видУ Дон-Жуана, 
Что ежели недуг его лечить, 
То не врача бы надо пригласить. 

34 

Лорд Генри :м:е)IЩУ тем разговорился, 
Свой шоколад от1tушав превосходный, 
Сказал, что гость, наверно, простудился, 
Хотя погода не была холодной,-
Пото:м: к графине мило обратился: 
«Что граф? И ка1t недуг его природный -
Подагра, эта ржавчина господ, 
Суставы благородные грызет?» 

35 

Жуану, как хозяин благосклонный, 
Он улыбнулсЯ: «Вид у вас такой, 
Как будто наш монах неугомонный 
Нарушил ваш полуночный покой!» 
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С гримасою притворно-удивленной, 
Но все-таки бледнея, мой герой 
Сказал, тревогу тайную скрывая: 
«Ка1юй монах? Я ничего не знаю!• 

36 

«Помилуйте! Фамильный наш монах! 
Легенда, впрочем, часто привирает; 
Но все-таки хоть в нескольких словах 
Вам рассказать об этом подобает, 
Хотя уже давно в моих стенах 
Сей древний посетитель не бывает. 
Не знаю - он ли стал смирней, чем был, 
Иль наше зренье разум притупил•. 

37 

«Ах, милый мой! - миледи возразила 
(Взглянув на Дон-Жуана моего, 
Она весьма лег1<0 сообразила, 
Что эта тема трогала его),-
Л много раз, уж кан<ется, просила 
Не говорить об этом ничего; 
Шутить на эти темы неуместно, 
А древнее преданье всем известно». 

38 

«Да я шутить совсем и не желал! -
Сказал :милорд.- Припомни, дорогая, 
Как нас он после свадьбы напугал, 
По галерее в сумерки блуждая!• 
Но тут он поневоле замолчал, 
Увидев, что супруга молодая 
Взялась за арфу, в струнах пробудив 
Задумчивый и жалобный мотив. 

39 

«Баллада о монахе! Это мило! -
Вскричал милорд.- Но ты прибавь слова, 
Которые сама же сочинила: 
Без те1tста эта музыка мертва!• 
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Все общество тотчас же попросило 
Хозяйку спеть, на что она сперва 
Поколебалась, несколько смутилась -
И под ~юнец, понятно, согласилась. 

40 

Прелестные певицы каждый раз 
Разыгрывают милое смятенье, 
Обычно умиляющее вас,-
И Аделина, начиная пенье, 
Ни на кого не поднимала глаз, 
Но проявила тонкое уменье 
И высший дар изящной простоты 
(Что для меня дороже красоты). 

Песня леди А111овдевилл 

Спаси вас, помилуй, пречистая сила: 
Монах на могиле сидит, 
В полночной тиши за помин души 
Молитвы и мессы твердит. 
Когда разорил лорд Амовдевилл 
Обитель отцов честных, 
Один не забыл священных могил 
Почивших братьев своих. 

Губя и деля мечом 1юроля 
'Угодья господних слуг, 
Топтали солдаты леса и поля 
И села с>1шгали вокруг. 
Но, строг и суров, не боясь OI(OB, 

Печален, угрюм и упрям, 
В часовню и в дом, невидимый днем, 
Монах приходил по ночам. 

Порождепье злых или добрых сил -
Не вам рассуждать о том,-
Ов в замке лордов Амондевилл 
Обитает ночью и днем; 
Он тепыо туманной мелы(ает, незваный, 
На свадебных их пирах 
И в смертный их час, не спус1(аЯ глав, 
Стоит у них в головах. 
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Встречает оп стоном, страданьем бессонным 
Рожденье наследников их; 
Предвидя невзгоду, грозящую роду, 
Является в валах пустых. 
Тревожною тенью скользит привиденье, 
Но лик напюшоном заRрыт, 
И взор его странный тосной постоянной, 
Могильной тос1юю горит. 

Спаси пас, помилуй, пречистая сила: 
Хозяева в этих стенах 
Днем - внуни лорда Амопдевилла, 
А ночью - этот монах. 
В обители древней гнездится страх, 
А тень продолжает блуждать, 
Ни лорд, ни вассал еще не дерзал 
Права его отрицать. 

Не трогай: монаха, что бродит по валам,­
И не тронет тебя монах. 
Иак ночи туманы, беззвучно, устало 
Он движется тихо впотьмах. 
Спаси его душу, пречистая сила, 
От темных страстей защити, 
И что бы страданьем его ни томило,­
Грехи его отпусти\ 

41 

Слова замолнли. Слабое дрожанье 
Последних струн растаяло, как сон, 
И после трехминутного молчанья 
(Обычный акустический закон) 
Посыпались восторги, вошшицанья 
Наперебой, но все же в унисон: 
Хвалили все в порыве восхищенья 
И голос, и манеру исполненья. 

42 

Прелестная хозяйка им в ответ 
Лениво и небрежно улыбалась. 
Ведь никакого дива в этом нет, 
Она давно уж этим занималась; 
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Она, мол, дилетант, а не по:эт! 
(И потому ей как бы позволялось 
И творчество других знакомых дам 
Причислить к дилетантским пустячкам!) 

43 

Так, в детской книжке я не раз читал, 
Что киник Диоген в дому Платона 
Платона гордость с гордостью топтал, 
Его ковер порвав бесцеремонно. 
На ссору он собрата вызывал, 
Но тот хранил довольно вепре1шонно 
В душе философический по1юй 
И был весьма доволен сам собой. 

44 

Я вспомнил этот маленький расс1tаз, 
Поскольку вашей леди Аделине 
Случалось обесценивать не раз 
Улыбкой дилетантскую гордыню 
И восхвалений родственный экстаз, 
Когда порой маркиза иль графиня 
Пыталась проявить в кругу семьи 
Талан ты и способности свои. 

45 

О, вешвые, чувствительные трио! 
О, песен итальянских благозвучие! 
О, «Mamma mia» 1 или «Amor miol» 2 

И «Tanti palpiti» 8 при вся1юм случае, 
«Lasciami» 4 и дрожащее «Addio» 5 

И, наконец, как верх благополучия, 
Романсик португальс1шй «Tu chamas» 8 

(Слова, непостижимые для нас!). 

1 «Мамо'1Ка моя!& (иrа.л,.) 
2 «Любовь моя!• (иrа.л,.) 
з «С таким трепетом• (иrа.л,.), 
4 «Оставь меня» (иrа.л,.). 
5 «Прощай» (иrал.). 
о «Ты зовешь» (nopryг.). 
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46 

Миледи пела мрачные баллады, 
Туманной Каледонии преданья, 
Унылые, I{aK рокот водопада, 
И скорбные Ирландии рыданья, 
Что за морем изгнаппинам отрада, 
Уже пе ждущим с родиной свиданья. 
Стихи и эпиграммы иногда 
Миледи сочиняла без труда. 

47 

И не бьша чужда ее натуре 
Простая красна синего чулна,-
То пе был цвет возвышенной лазури, 
Оттенок бирюзы и васильна, 
Что ныне принят та~< в литературе; 
Она ценила ясность языка, 
Считала Попа подливным по:этом 
И откровеnно признавалась в этом. 

48 

Аврора Рэби по сравяепью с вей 
Была с1tромяа и говорила мало; 
Она яевияяой грацией своей 
Шекспира героинь напоминала. 
В стране фантазий, призранов и фей 
Ее душа прелестная витала, 
Высоних чувств и мыслей глубина 
В ее очах была отражена. 

49 

Но грацией, достойной граций Греции, 
Графиня Фиц-Фалк затмевала всех; 
I-\a1< в небе лег1юмысленяой Вепеции, 
В ее глазах сиял лу1<авый смех. 
Но тоюшх яств отнюдь не портят специи -
Лунавство пе считается за грех. 
А чересчур безгрешная нрасавица 
Нам, грешникам, 1·ораздо меньше нравится. 
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50 

К романтике особого пристрастья 
Не проявляла, I(ажется, она; 
Героев демонических несчастья 
И героинь печальных имеuа 
В пей вызывали слабое участье; 
Опа была довольно холодна 
К поззии, однако признавала 
Сонеты (к ней самой) и мадригалы. 

51 

Но я не знаю все-таки, ей-ей, 
Что именно миледи побудило 
Пропеть о том, что, KaI( I(азалось ей, 
Жуана волновало и томило; 
J?ыть может, милой песенкой своей 
Его развеселить она решила? 
А может быть,- кто женщину поймет! -
В неr.1 робость укрепить, наоборот? 

52 

Всего верней, она имела целью 
Ему покой душевный возвратить. 
Ни предаваться I<райнему веселью, 
Ни слиш1юм ощутительно грустить 
Не nозволяет светс1юе безделье; 
Аристократу следует носить, 
Ка1( подобает возрасту и чипу, 
Притворства благовидную личину. 

53 

И точно - ошивился мой герой 
И принялся острить весьма охотно 
О призраках, полночною порой 
По 1юм.1;1атам гуляющих бесплотно 
В тос1(е и жажде мести родовой,­
А юная графиня беззаботно 
Расспрашивать хозяев принялась, 
Откуда вера в чернеца взялась. 
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54 

Никто не мог, нонечно, проследить 
Источники старинного преданья. 
Иные полагали, мшкет быть, 
Что этот миф имеет основанья; 
Но Дон-Жуан решился утаить 
Чудесные свои переживанья 
И на вопрос: «Смущал ли призрак вас?» 
Едва ответил и не поднял глаз. 

55 

Тем временем в беседе беззаботной 
У же за полдень стрелка перешла. 
Решили все, позавтракавши плотно, 
Что время приниматься за дела. 
Мужчины в поле двинулись охотно: 
Там гонка славная гостей ждала -
Борзых отличных свора боевая 
И кровная 1юбыла скаковая. 

56 

Потом принес какой-то антиквар 
Хозяевам: творенье Тициана; 
С1<азал он, что па этот 1шве:мпляр 
Придворные нацеливались рьяно, 
Да им пе по деньгам такой товар; 
Он даа:<е королю пе по карману, 
Посколы<у урезают каждый год 
Теперь его величества доход. 

57 

Но лорду Генри - первому эстету, 
Имеющему щедрость и размах, 
Он рад бы подарить картину эту, 
Будь оп, нупец, немного при деньгах. 
Художники, артисты и поэты 
Так щедро рассыпались в похвалах 
Чутью :милорда - мол, его суждевье 
Имеет колоссальное значенье. 
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58 

Тут архитектор новый появился; 
Старинной готики туманный бред 
Он воплощал и выяснить стремился 
Столетиями нанесенный вред. 
Он с планом перемен таких носился, 
Что от Аббатства бы пропал и след. 
Гордился он подобной профанацией, 
Свой труд провозглашая реставрацией. 

59 

Английских денег не жалея, лето 
Здесь проводил недаром ловкий гот, 
И предъявил он выкладки и сметы: 
Одиннадцатитысячный расход. 
Он бойко уверял, что трата эта 
И выгоду и славу принесет, 
Способствуя красе и возрожденыо 
Почтенного старинного строепья. 

60 

Явились два юриста - обсудить 
Залог усадьбы и ПОI{упку леса. 
Любил лорд Генри тяжбы заводить 
И вскоре ждал судебного процесса, 
Потом пришлось свинарник посетить, 
Хозяйства соблюдая интересы; 
Там были свиньи самый первый сорт -
Готовил их на выстав1{у милорд. 

61 

Потом пришли попавшие в ловушку 
Два браконьера с хмурым лесником 
И девушка - смиренная пастушка 
В большом плаще пунцовом с башлы1юм. 
На вид она была совсем простушка; 
Но я с плащами этими знаком, 
И помню пылкой юности грехи я: 
Скрывают полноту плащи такие. 
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62 

Но обс)'ждать не собираюсь я 
Естествознанья тайны и загадки, 
Притом и сплетни - те:ма не :моя; 
Согращдан исправляя недостатки, 
А:мондевилл, как мировой судья, 
Оберегал за1юны и поряд1<и, 
И сельс1ше 1юнстебли посему 
Виновную доставили е:му. 

63 

О судьбах :мира судьи мировые 
Пенутся, охраняя от потравы 
Луга, леса, и парки родовые, 
И сельские нетронутые нравы. 
Но нан решить проблемы роновые? 
Ка1< отличить проступок от забавы? 
Всего трудней охрана диких птиц 
И честности хорошеньких девиц. 

64 

Виновная бледна была ужасно, 
Иак будто набелилась нарочито. 
(Обычно эти щечки были красны; 
Румян пе знают сельские харитыl) 
:М:е)К те:м как леди именно прекрасны 
Той бледностью особо родовитой, 
Что лишь от страсти или от стыда 
Сменяется ру:мянце:м иногда. 

65 

Хорошеныше глаз1<И озорные 
Ту:мапились слезами, во она 
Старалась пе заплакать; ведь впервые 
Сюда она была приведена 
И помнила, что слабости такие 
Вьшазывать на людях не должна, 
Тревожилась, робела, трепетала 
И с у)касо:м допроса оншдала. 

504 



66 

Не всех их, впрочем,- что легко повять,­

у лорда в набинете принимали. 
IОриста можпо в номнаты позвать, 
А племенного набана - едва ли; 
Да и I(рестьян не принято пуснать 
В приемную, где бойно тол1(овали, 
Нан генералы, собираясь в бой, 
Иупец и архитектор городс1юй. 

67 

Ионстебли эль потягивали вяло 
С невозмутимым видом важных птиц, 
Виновная в гостиной ожидала 
Прихода властью облеченных лиц, 
Которым совещаться надлежало 
О термине, зазорном для девиц, 
На ЯЗЫI(е юристов очень тонно 
Звучащем в двух словах: «отец ребенка». 

68 

Лорд Генри в наждом деле проявлял 
Энергию и подливное рвенье; 
Всех поваров ов воодУmевлял, 
Готовивших большое угощенье. 
Амовдевилл, наJ( водится, давал 
Для всех своих друзей без иснлюченья 
Отнрытый день, когда в отнрытый дом 
Сбирались все соседи на прием. 

69 

В неделю раз та1ше дни бывали, 
Иогда и приглашенья не ну)J(ны; 
Соседи все отлично понимали -
Без приглашенья все приглашены. 
Столы большие накрывались в зале, 
И, будучи вином упоены, 
Все гости выра3(али без стесненья 
За кушаньем общественное мненье. 
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Лорд Генри предавался, как игрок, 
Предвыборных страстей соревнованыо: 
Был выборам в парламент близок cpOI(, 
А в округе меж тем имел влиянье 
Шотландский граф и с ним его сынок, 
И представлял, весьма стремясь к избраныо, 
«Противный интерес» сей графский сын -
Хоть интерес-то был у них один. 

71 

Амондевилл использовал отлично 
Предвыборные средства обольщенья; 
С иными он любезничал тактично, 
Иным давал он щедро заверенья. 
Конечно, эта мера непрактична 
И может довести до разорепья, 
Но оп людей, однако, уважал -
И слово по возможности держал. 

72 

Горячий друг свободы и не менее 
Горячий друг правительства, умел 
Он среднего придерживаться мнения:: 
И патриота качества имел, 
И СI{ромно получал вознаграждения, 
Поскольку он противиться не смел 
Монаршей воле; деньги, чин - пустое, 
Но колебать не следУет устои. 

73 

Он «смел сказаты (подобный оборот 
Парламентский язык нам позволяет), 
Что дух прогресса в наши дни живет 
И новшества сторицей умножает. 
Пусть лести от него смутьян не ждет -
Но для сограждан он на все дерзает. 
Что до чинов, то тяжки их плоды -
Доход ничтожен, велики труды. 
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Тому поруной небо и друзья -
Оп был рожден для мирного уюта, 
Но короля и родину нельзя 
Оставить в столь опасную минуту, 
Когда, устоям общества грозя, 
В народе демагоги сеют смуту, 
Рубя, путем коварства и хулы, 
И гордиев и прочие узлы. 

75 

Нет, слулшт он из уважевья к сану 
И, будучи в делах неукротим, 
Работает упорно, неустанно, 
Предоставляя выгоды другим; 
Но он чины отстаивает рьяно, 
Недаром пыл его пеистощим,-
Ка~< без чинов порядок бы х~ился? 
Гордится он, что бриттом он родился! 

76 

Себя оп независимым считал 
И был таким, конечно уж, п'е ~епее, 
Чем те, кто от казны пе получКЛ 
За независимость вознаграждения. 
Ведь не сравнится профессионал 
С непрофессионалами в умении -
Та1< знать на червь взирает свысока, 
А нищему ла1<ей дает пивка. 

77 

Так говорил наш лорд Амовдевилл 
(Последнюю 01<таву исключая) . 
Предвыборный такой бывает пыл, 
Но я пи па кого не намекаю 
И лично никого пе очернил, 
А все-таки разумно умолкаю -
Тем более что гонг уже звенит 
И рой гостей в столовую спешит. 
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Я не хочу опаздывать н бапнету, 
Хотя бан1tетов мноrо я видал. 
Все на~< всеrда - занус1<и, туалеты, 
Холодное жаркое, жаркий зал; 
Всем скучно, всё - в rрапицах этикета 
(Бритапскоrо веселья идеал): 
Остроты слабы, разrоворы мешш, 
И rости - каждый не в своей тарел1<е. 

79 

Усердно сквайры кушают и пьют, 
Надменны снисходительные лорды; 
Вокруr лакеи чинные снуют, 
Держась довольно чопорно и rордо; 
Они по рапrу яства подают, 
Чины rостей запоминая твердо 
(Ошибка в том для слуr и для rоспод 
Потерю места за собой влечет). 

80 

Здесь было мпоrо праздных болтунов, 
Отъявленных любителей охоты, 
Владельцев чистокровных скакунов, 
Борзых и rопчих лучmеrо помета; 
Здесь были представители дельцов 
И пастыри высо1<0rо полета, 
Любители хоралов и псалмов 
И топкие властители умов. 

81 

Здесь были и изrпапники столицы, 
Потрепанные франты всех пород, 
В деревню прискакавшие учиться 
Вставать с зарей и умножать доход. 
Со мною (не моrу пе похвалиться!) 
Сидел вероучения оплот, 
Велииий Питер Пит - rроза и слава, 
«Гремящим» называемый по праву. 
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Его я прежде в Лондоне встречал,­
И уж тогда, отмечу с восхищеньем, 
Он на себя вниманье обращал 
Остротами и тошшм обхожденьем; 
Обеды у прелатов посещал 
И, взыс1>анный разумным провиденьем, 
В Линкольне получил на третий год 
Богатый, но запущенный приход. 

83 

Увы! Его пренрасные тирады, 
Его остроты, выдержки, сравненья 
На паству - или, правильней, на стадо -
Производили мало впечатленья; 
Ничьи улыб1ш нежные и взгляды 
Ему не выражали одобренья -
И стал он эту паству наконец 
Бить шутками с размаху, как 1;узнецl 

84 

Есть разница, в народе говорится, 
Меж нищенкой и королевой ... Да ... 
Точней - бы.яа: трудненько стало житься 
Теперь и королевам иногда. 
Бифштекс английсний, правда, не сравните.я 
С похлебкою спартанской, господа, 
Но все же настоящего героя 
И то вс1юрмить способно и другое. 

85 

Построен на нонтрастах белый свет; 
Закон контрастов, видно, самый древний,­
Но большего различья в мире нет, 
Иак меж столицей пышной и деревней; 
Не знаю я, что выбрал бы поэт, 
Но деревенский быт всего плачевней 
Для тех, кто пуст и сердцем и умом, 
Заботясь о тщеславии своем. 
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Но «en avant»l 1 Любви всегда вредпт 
Обилие гостей и сытный ужин; 
Лишь тонко утоленный аппетит 
Для сердца впечатлительного нужен. 
Легенда древних правду говорит: 
С Церерой и с Кипридой Бахус дружен -
Недаром же придумали они 
Шампанское и трюфли в наши дни! 

87 

Но мой Жуан СI{учал на самом деле 
И думал думу тайную свою; 
Вокруг него все гости пили, ели, 
Вокруг него согласно, как в бою, 
Ножи и вилки весело звенели,­
Рассеяппый и близкий к забытью, 
У слышал оп лишь со второго разу 
Соседа умоляющую фразу. 

88 

С большого блюда добивался он 
Достать через Жуана «ломтик рыбки»." 
Жуан очнулся и со всех сторон 
Увидел изумленные улыбки. 
Рассержен, озабочен и смущен, 
Вот1шул он вилку ( 1шк бы по ошибке) 
В огромный перазрезанный кусок -
И весь его соседу поволок! 

89 

Просивший пе в убытн:е оказался 
(Оп был любитель рыбы, говорят), 
Но остальным любителям достался 
.Лишь маленький кусочек и салат. 

-----

И в том, что гость так явно растерялся, 
Лорд Генри оказался виноват: 
Оп потерял трех верных избирателей 
За то, что плохо выбирал приятелей. 

1 Вперед! (франц.), 
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Что Доn-Жуап о призраке мечтал, 
Они пе замечали, и не диво: 
Желудни всех гостей отягощал 
Избыток яств; все кушали ретиво, 
И наждый поневоле ощущал 
Телесности простейшие призывы; 
В телах с таким составом, тан сказать, 
Духовный дух пе может обитать! 

91 

Но быстрые внимательные взоры 
Помещиков и их лукавых жен, 
Rопечно, уловили очень с1юро, 
Что бледен Дон-Жуан и раздра:~нен; 
И это стало темой разговора, 
Танов уж сельсной психики за1юп -
Все мелочи из жизни лиц известных 
Для мелноты ужасно интересны. 

92 

Но ничего Жуан не замечал; 
Его томило новое явленье: 
Глаза Авроры вдруг он повстречал, 
И странное в них было выраженье. 
Rонечно, этот взор не обещал 
Любви или надежды на сближенье, 
Но он (не знаю, право, отчего) 
Совсем смутил героя моего. 

93 

Лицо ее, одпано, выражало 
Лишь удивленье и участье, во 
Он сильно рассердился поначалу, 
Что было, несомненно, неумно. 
Подобное участье предвещало, 
Что штурмом I<репость взять не мудрено; 
Но призрана вчерашнего явленье 
Жуава привело в оцепененье. 
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Она была спо1tойна и мила; 
Она не покраснела, не смутилась, 
Глаза свои небрежно отвела 
И ни на миг в лице не изменилась. 
Аврора очень сдержанна была, 
Но чувство в ней заветное таилось; 
Так ясное спокойствие волны 
Скрывает тайну светлой гЛ:убины. 

95 

Тем: временем, распределяя вина, 
Улыбки и зернистую икру, 
Вела весьма умело Аделина 
Тщеславия азартную игру. 
Имеющие му;ка или сына 
В предвыборном парламентском: жару 
Стремятся обезвреживать заранее 
Все рифы на пути переизбрания. 

96 

Но I(aK миледи ни была умна, 
А все-таки Жуану показалось, 
Что этой ролью, в сущности, она, 
Как танцем, поневоле увлекалась. 
Хотя порой, слегка утомлена, 
Она ему печально улыбалась,-
Оя в искренности взглядов и похвал 
Все большее сомненье ощущал. 

97 

Она пленяла всем - и красотой, 
И грациозной лаской обхожденья. 
Мы часто называем пустотой 
Изменчивость такого поведенья, 
Рождаемого светской суетой. 
Искусство лжи ведь редкое явленье; 
Порою даже просто не поймешь -
Где искренность, где искренняя ложь? 
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Сей дар рождает множество а1tтеров, 
Ораторов, героев, романистов, 
Поэтов, дипломатов и танцоров 
И - чрезвычайпо редко - финансистов, 
Однако что пи век, то новый поров! 
Теперь и паши канцлеры речисты: 
Преподносить умеют нам они 
Не цифры, а метафоры одпи. 

99 

Увы! Сии поэты арифметюш 
Уже почти берутся до1tазать, 
По правилам финансовой поэтики, 
Что дважды три пе шесть, а только пять, 
И принципы платежной повой эти1ш 
Пытаются на этом основать,-
И - I\aI\ народу от того пи грустно -
С балансом балансируют ис1tуспо. 

100 

Графиня стушеваться предпочла, 
По1<а миледи чары расточала; 
Мечтательна, лукава и мила, 
Опа тай1юм смешное примечала; 
Tait собирает светская пчела, 
Оружием 1юторой служит жало, 
Злословия пленительного мед 
Для метких и безжалостных острот. 

101 

А между тем уж свечи зажигают, 
А там, глядишь, и ужин подают; 
Н~ареты торопливо запрягают, 
И сельские жеманницы встают. 
Их роб1ше мужья сопровождают, 
:Как верные ла1tеи, тут 1.ак тут, 
Хваля за~tусни, слад1юе и вина, 
Всего же пуще - леди Аделину. 
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Иные в ней ценили I<расоту; 
Другие - тонкой лести обаянье, 
Игру ума и сердца чистоту, 
Правдивости приятное сиянье; 
Иные - туаJiета простоту 
И тонкий вкус; та1юе сочетанье 
Арбитр Петроний - где-то я читал -
«Felicitas curiosa» 1 называл. 

103 

Миледи, проводив гостей своих, 
Восстановив слабеющие силы, 
За каждый взгляд, потраченный на них, 
Старательно себя вознаградила; 
Новарная не только их самих, 
Но даше их семейства обсудила, 
Их щалкие наряды, глупый вид -
И даше их нелепый аппетит! 

104 

Она, конечно, не судила прямо, 
А косвенно, ка1< хитрый Аддисон: 
Друзей насмешив, злые эпиграммы 
С ее «хвалами» слились в унисон. 
Tai< музыиа, вплетаясь в :мелодраму, 
Трагический подчеркивает тон. 
(Не страшен враг, разящий нас открыто; 
Страшна друзей новарная защита!) 

105 

Но I< фейерверну светской болтовни 
Аврора оставалась безучастна; 
Молчал и Дон-Жуан; они одни 
Дер)нались равнодушно и бесстрастпо. 
Мой юный друг старался быть в тени, 
Точней - вдали от общества; напрасно 
Блестящий дошдь острот его прельщал -
Он иаи бы ничего не замечал. 

1 «Удивительным счастьем& (дат.). 
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106 

В глазах Авроры чувство одобренья 
Он м:ог, ем:у казалось, прочитать; 
Она предполагала, без сомненья, 
Что ближних оп пе любит осуждать. 
Прелестных глаз живое выраженье 
По-разному м:ы можем: толковать, 
Но м:ы всего охотней в них читаем: 
Лишь то, о чем: мы сами же :мечтаем:. 

107 

На Дон-Жуапа призрак оказал 
Отчасти благотворное влиянье -
Мой юный друг задумываться стал 
И впал в непостижимое молчанье. 
Аврора Рэби - светлый идеал -
Вновь разбудила прежние желанья 
В его груди - и начал ов опять 
По-прежнему лирически мечтать! 

108 

О, лучших лет высокая любовь, 
Пора надежд, невинности небесной, 
Когда блестит в тумане светлых снов 
Грядущий мир волшебно-неизвестный, 
Когда везде мы слышим тайный зов 
Счастливых сил и радости чудесной, 
И в сердце, словно в озере - лупа, 
Опа, одна опа отражена! 

109 

Кто не вздохнет, любезная Киuрида, 
В ком: сердце было или память есть? 
Мы все твои проказы и обиды 
Готовы вновь простить и перевестьl 
Сменяется светильник Артемиды; 
Всему судьба, состарившись, отцвесть. 
Но, Alma Venus 1, ты воспета вами, 
Авакреона верными сынами. 

\ Блаrодатная Венера (дат.). 
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Что ж мой герой? Тревогою объят, 
Предчувствуя монаха приближеnье, 
Оп облачился в шелновый халат, 
Но спать не мог в подобном настроепье. 
Мне снептини поверить не хотят; 
Но юности живой воображенью 
Рисуются туманы, и луна, 
И, вместо манов, ива у онна. 

111 

Иа1< нанануне, полночь наступила, 
Луна взошла на синий небосвод.­
А на постели, съежившись уныло, 
Сидел Жуан в халате, saнs culotte 1• 

В нем сердце настороженное ныло, 
Предвосхищая призрана приход. 
(Ито не бывал в подобном состоянье, 
Того не убедят и описаньяl) 

112 

Чуl Осторожный шорох за дверьми! 
Чуl Половица снрипнула немножно! 
Все ближе, ближе, ближе ..• не томи! 
Мельннула тень у самого онош1<а ... 
Но зто, это что же, черт возьми?! 
Да это, в самом деле, просто ношна, 
Спешащая, на1< ветреная мисс, 
На первое свиданье - на нарnиз! 

113 

Но снова шорох ... Ветра дуновенье? 
Шуршанье беспо1юйное листвы? 
Нет ... Неподвижны люди и растенья ... 
Из лунной возникая синевы, 
Монаха ро1ювое привиденье 
Идет, не поднимая головы. 
Ничто остановить его не в силах, 
И 1<ровь Жуана застывает в жилах. 

1 Беа штанов (франц.). 
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114 

Tal{ от с1tрипенья мо1tрого сте1ша 
Мы ощущаем приступы озноба; 
Так ночью вас пугают зеркала, 
Хотя пугаться, в сущности, смешно бы -
И вера б вас от страха не спасла, 
Когда б, приподнимая Itрышку гроба, 
Какой-нибудь общительный скелет 
Вам навязать стремился tete-a-tete. 

115 

И страх способен наносить увечья! 
iКуан от1tрыл глаза и даже рот. 
Когда врата открыты красворечья, 
Ни звуна ваш язы1t не издает." 
Слаба, конечно, воля человечья, 
Когда момент ужасный настает. 
Итаrt - открылся рот, ка1t говорилось, 
А вслед за сим - о ужас! - дверь от1tрылnоь. 

116 

Казалось, петли издавали xpип,­
«Lasciate ogni speraнza voi ch'entrate~ 1, 
Как Дантовы терцины,- и могли б 
Перепугать и бравого солдата." 
Ужасен каждый шорох, l{аждый скрип 
В глухую полночь, под лучом Ге1tаты, 
Когда дрожит - прости ее господь! -
Перед бесплотным духом наша плоть. 

117 

От1tрылась дверь с 1tа1шм-то плавным взмахом, 
Подобным взмаху птичьего крыла, 
И в тот лtе самый миг (1шянусь аллахом!) 
Сама собой обратно отошла. 
И вот, 1юлебля как бы тайным с1·рахом 
Огонь свечи посереди стола, 
Явилось на пороге черной тенью 
Мопаха роковое привиденье. 

1 «Оставьте надежду все, сюда входящие» (итад.). 
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Н8 

Сперва Жуан, понятно, задрожал, 
Но на себя тотчас же рассердился, 
Что пред бесплотным духом оплошал; 
В нем дух иного сорта пробудился; 
Он кулаки и зубы крешtо сжал 
И доназать обидчику решился, 
Что, ecJrи плотью дух руководит, 
Бесплотный дух ее не победит! 

Н9 

Ужасный гнев Жуана охватил, 
Старинная вскипела в нем отвага. 
И что же? Призрак сразу отступил, 
Ногда в его руке увидел шпагу. 
Однако вовсе оп не уходил, 
Но пятился, не прибавляя шагу; 
Жуапу он руною погрозил 
И, очутившись у стены, застыл. 

120 

Жуав смотрел в упор на привидевье 
И, замирая страхом и тос1юй, 
Холодное стены приносновенье 
Вдруг ощутил дрожащею рукой. 
(Всего страшней подобные явлевья: 
Какой-нибудь ничтожный домовой 
Героя напугать способеп боле, 
Чем тысячное войс1tо в ратном поле!) 

121 

Но все-тани :монах не уходил. 
/Куап заметил глаз его сверкавье, 
Он даше, кан ни странно, ощутил 
Виденья осторожное дыханье 
И, приглядевшись бли1ке, различил 
Неясные живые очертанья: 
Румяные уста, изящный вое 
И лег1шй лонон шелковых волос. 
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122 

Тут мой герой невольно встрепенулся, 
Решившись снова руку протянуть. 
И что :~не? Неожиданно наткнулся 
На нежную трепещущую грудь\ 
(Когда стены он давеча 1юснулся, 
Он, видимо, ошибся как-нибудь\) 
На этот раз рука не заблудилась: 
Вздымалась грудь, и даже сердце билось. 

123 

Прелестный дух испуганно дышал, 
Потупившись лукаво и смущенно; 
Его лица почти не защищал 
Унылый, мрачный траур капюшона -
Он медленно на плечи опадал". 
Кого ж узрел герой мой удивленный 
В игриво-нежном образе мечты? 
Графини Фиц-Фал1< милые черты\ 



i 

Мир полов сирот; говоря точней, 
Есть сироты в прямом: значенье слова, 
Но одинокий дуб порой пышней 
Дерев, растущих тесно, бестолково. 
Есть сироты, чья жизнь еще грустней: 
Их нежности родительской сурово 
В младенчестве лишил жестокий рок 
И па сиротство их сердца обре1<. 

2 

Единственные дети представляют 
Особый случай; именно о них 
Упрямо поговорка заявляет: 
«Единственный ребенок - баловяи1<I» 
Я знаю точно,- если нарушают 
Родители при воспитаяъе их 
Любви границы,- бедное созданье 
Растет, как сирота, без воспитанья. 

3 

_Словечко «сирота» рисует пам 
Измученных ребят в приходских школах, 
Носящихся по жизненным волнам, 
l\a1< шалние обломки. Рок тяшел их; 
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Их мулами не зря назвали там. 
Нам грустно видеть сирот полуголых; 
Но если суть вещей уразуметь -
Богатых сирот надо бы жалеть. 

Самим себе предоставляют рано 
Подобных сирот их опекуны, 
Хотя их охраняют неустанно 
Закон и все за1юннини страны; 
А в результате все-таки нежданно, 
Rак курица, они поражены, 
Rогда утенок, высиженный ими, 
Бежит к воде, чтобы уплыть с другимп. 

5 

Есть пошлый довод; все им защищаютса 
От света новых истин искони: 
«Rогда ты прав, так, значит, ошибается 
Весь мир»,- а это ереси сродни. 
Но и обратный довод представляется 
Возможным - небывалый в наши дни: 
«Раз ты пе прав - так остальные правы!» 
Но может ли так быть? Не знаю, право. 

6 

Свободу слова я бы учредил 
Для всех и вся. Ведь это - благодать! 
Пусть каащый век стремится что есть сил 
Предшествующий бурно обвинять,-
Мол, был он зол, и глуп, и туп, и хил,-
А ведь того не хочет замечать, 
Что прежний парадо1<с сугубо лют, ор­
тодо1<сом став; тому примером Лютер. 

7 

Из таинств признавал он только .n;ва, 
А ведьм и вовсе отрицал. Ну что же? 
«R чему нам жечь старух?» - сии слова 
ВпоJ1не гуманны, но - прости иве, боже,-
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Есть суки, чья природа та1юва, 
Что нужно бы подпаливать их все жеl 
А жечь старух невежливым считается, 
Хотя сэр Мэтью Хейлс и огорчается. 

8 

Когда поставил солнце Галилей 
На место, поместили Галилея 
В тюрьму, чтоб он не совращал людей, 
Провозглашая странную идею 
Вращения Земли. И много дней 
Томился он, слабея и старея; 
А ныне мудрецом объявлен он. 
Наверно, прах его весьма польщен! 

9 

Локк, Пифагор, Сократ - я мог бы с вами 
Назвать десятки скорбных сих имен -
Все мудрецы считались чудаками, 
Пока их тезис не был утвержден. 
Умнейшие ив них rотовы сами 
Откладывать до будущих времен, 
Rorдa от лавров проку будет мало им, 
Всю славу, коей мы великих балуем. 

-----

10 

Но если и титаны так скромны,­
Мы, мелкий люд, на рок не обин<аясь, 
Уж вовсе быть покладисты дощкны. 
Я, например, от всей души стараюсь,­
Да желчь меня замучила; вредны 
Мне впечатленья - сразу я взрываюсь; 
Я стал бы totus teres 1 , как мудрец,­
Но дунет ветер - и всему конец! 

11 

Я выдержан, но часто пе хватает 
Мне выде.ржки; я скромен, по упрям; 
Я тих, когда меня не равдра;кают, 
Я весел, по rруЩу по пустякам. 

1 Совершенно гладкий, округлый ( .л,аr.), 
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Я - semper idem 1, во порой пылает 
В моей крови Hercules furens 11 сам; 
Во мне всегда, насколько мог постичь я, 
Две-три души живут в одном обличье. 

12 

Ита1<, остался мой пре1<расвый дон 
В том щекотливом, «лунном» положенъе, 
Rогда принять мужчина принужден 
Без :колебаний смелое решенъе. 
Но сохранил ли добродетель он 
Иль сгоряча поддался ис:кушеныо,­
Я не скажу, меня не под1<упить; 
Вот разве поцелуем, может быть. 

13 

Вопрос я оставляю нерешенным. 
И так, настало утро. Завтрак. Чай. 
(Его не петь, а только пить дано нам.) 
Но лиру я попортил невзначай, 
Бренча хвалы влиятельным персонам -
Гостям Амондевилла. Примечай: 
Последними изволили явиться 
Графиня и Жуан невиннолицый. 

14 

От встречи ль с призраиом (боюсь сказать) 
Иль от чего другого - полусонным 
Был мой герой. Он мог бы так устать, 
Когда бы дрался с целым батальоном! 
Он жмурился, с.тараясь не дремать; 
Графиня тоше с видом истомленным 
Сидела тихо и бледна была, 
Rai< будто до рассвета не спала. 

1 Всеrда один и тот же (дат.). 
2 Неистовый Геракл ( .11ат.). 



ПРИМЕЧАНИЯ БА:й:РОНА 1 

ПОСВЯЩЕНИЕ 

6. Вордсворт получил как будто место не то в тамож­
не, не то в акцизе, не говоря уже о месте за столом лорда 

Лонсдела, где этот поэтический шарлатан и политический 
паразит быстро и бойко подбирает все крошки. Раскаяв­
шийся якобинец уже давно превратился в шута и сико­
фанта, потворствующего худшим предрассудкам аристо­
кратии. 

11. Говорят, что две старшие дочери Мильтона похи­
щали его кпиги и, кроме того, обманывали и :мучили его 
во всевозможных домашних делах. По всей вероятности, 
его чувства отца и ученого были очень больно этим заде­
ты. Хейли сравнивает его с Лиром. См. часть III «Жизни 
Мильтона» Уильяма Хейли. 

12. Или так: 
Не мог бы он стать низким лауреатом, 
Продажным и презренным Искариотом. 

[Искариот - Иуда.] Сомневаюсь, можно ли считать «лау­
реата» и «Искариота» хорошими рифмами, но должен с1tа­
зать то же, что Бен Джонсон сказал Сильвестеру, когда 
тот вызывающе предложил ему ответить стихами на сле­

дующий СТИШОI(; 
Я, Джон Сильвестер твой, 
Жил с твоей сестрой. 

Джонсон ответил: 

Я, Бен Джонсон, 
Жил с твоей женой. 

Сильвестер свазал: «Это не стихи».- «Верно,- отве­
тил Бен Джопсон,- но зато это правда». 

1 Примечания приведены не полностью. Цифра в начале при­
мечания обозначает номер соответствующей строфы. Пояснения 
к те1tсту Байрона даются тут же в прямых скобках. Перевод при­
мечаний принадлежит Н. Дьяконовой. 
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ПЕСНЬ ПЕРВАЯ 

17. «Description des vertus incomparaЫes de l'huile de 
Macassar». [«Описание несравненных достоинств маиассар­
скоrо масла для волос».] См. объявления. 

42. См. у Лонrина, раздел 10: «Желательно, чтобы она 
обнаруживала не одну страсть, а сочетание страстей». 
[Лонгин Кассий (213-273) - римский ученый, грам­
матик; ему приписывалось сочинение «0 возвышенном».] 

44. Это фа1<т. Существует- или существовало - такое 
издание, в котором все непристойные эпиграммы Марциа­
ла были собраны вместе в конце. 

88. Как будто это из «Гертруды из 'Уайомивга» Кзм­
бела. Кажется, это начало второй песни, во я цитирую по 
памяти. [Кэмбе.л, Томас.- См. прим. к «Посвящению».] 

148. Испанский корrехо - примерно то же самое, что 
итальянский cavaliere servente. [Cavaliere sеrvепtе-признан­
ный поклонник замужней женщины (и т а л.) ]. 

Донна Юлия здесь ошиблась. Граф О'Рилли не только 
не захватил Алжир, во, наоборот, Алжир чуть не захва­
тил его: вместе со своей армией и флотом он отступил 
от этого города с тяжелыми потерями и без всякой славы 
в 1775 году. [Граф О'Рил.л,и (1722-1794) - испанский 
генерал, по происхождению ирландец.] 

216. Ме пес femina, пес puer 
Jam, пес spes animi credula mutui, 
Nec certare juvat mero; 
Nec vincire novis tempora floribus. 

[«Ни женщина, ни мальчик, ни доверчивая надежда вза­
имно расположенных душ, ни усердие над вином уже не 

радуют меня; и новым цветам не победить времени».] 
Го р а ц и й. Оды, IV, 1. 

ПЕСНЬ ВТОРАЯ 

7. Фаццоли - буквально: платочки; наиболее распро­
странены в городе святого Марка [то есть Венеции; 
здесь - вуали.] 

ПЕСНЬ ТРЕТЬЯ 

71. Наряд этот - мавритансl{ИЙ, а браслеты и обруч 
носят таl{, как здесь описано. Читатель увидит из даль­
нейшего, что, пос1юлы<у мать Гайдэ была родом из Феса, 
ее дочь следовала моде этой местности. 
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72. Золотой обруч на ноге повыше щиколотки обозна­
чает высокое происхождение женщин, принадлежащих и 

родУ деев. Этот обруч носят также родственники деев. 
f}(ей - один из титулов не1юторых мусульманских прави­
телей в Северной Африке.] 

107. Еоnврв, ro1:vтa q>ерщ. ~ 
Фsрщ OLVOV - <р_!рщ aiya 
Фsрщ µaтspt тсаi.ба, 

[ «0 Геспер, ты все приносишь: несешь вино, несешь коз, 
несешь матери ребсюtа» (фрагмент ив Сафо).] 

108. Era gia l'o1·a che volge 'l disio 
А' naviganti, е' ntenerisce il cuore; 
Lo di ch' han detto a'dolci amici а dio; 

Е che lo nuovo peregrin' d'amore 
Punge, se ode Squilla di lопtапо, 
Che paia 'l giorno pianger che si muore. 

(Дан, те. Чистилище, песнь Vlll) 

[В тот самый час, когда томят печали 
Отплывших вдаль и нежит мысль о том, 
Как милые их утром провожали, 

А новый странник на пути своем 
П {)онвен любовью, дальний звон внимая 
Подобный плачу над умершим днем ... 

(Перевод М. Лоаинского)] 

Эта последняя строчка - первая в «Элегии~• Грея. Он 
воспользовался ею, не сославшись на свой источник. [Грей 
Томас (1716-1771) - автор «Элегии, написанной на сель­
ском кладбище» ( 1750) .] 

109. Об этом смотри у Светония. [Свеrоний (ок. 75-
150) - римский историк, автор «Жизнеописания Цеза­
рей» ( ок. 120) .] 

ПЕСНЬ ЧЕТВЕРТАЯ 

12. См. у Геродота [Геродот (01t. 485-425 до н. э.) -
древнегречес1\иЙ историк.] 

59: Нередкий результат бурных и противоречивых 
страстей. Дож Франческо Фоскари, свергнутый в 1457 го-
11.У, восьмидесяти лет от роду внезапно умер от разрыва 

в:ровеносного сосуда в груди, услышав звон 1юло1юлов в 

церкви св. Марка, возвещавший избрание его преемника. 
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«Rто думать :мог, что :в это:м старике так :много кро:ви?» 
[ «Ма1<бет», акт V, сц. 1.] 

Мне еще не исполнилось шестнадцати лет, когда я 
оказался свидетелем печального воздействия противоре­
чивых страстей па одну :молодую особу, которая, правда, 
пе умерла от их последствия в то время, но несколько лет 

спустя пала жертвой подобного приступа, случившегося 
после сильного душевного волнения. 

86. Любопытно, что именно папа и султан выступают в 
роли главных покровителей такого рода ремесла, посколь­
I\У женщины пе допускаются к пению в соборе св. Петра, 
и, вместе с тем, как стражи гарема не заслуживают доверия. 

103. Колонна, воздвигнутая в память битвы под Ра­
венной, находится на расстоянии двух :миль от города на 
противоположном берегу реки, по дороге в Форли. Побе­
дивший в битве Гастон де Фуа был убит здесь. С обеих 
сторон пало двадцать тысяч человек. Состояние колонны 
в настоящее время и :место ее расположения описаны в 

тексте поэмы. [Гастон де Фуа (1489-1512) - герцог Не­
:мурский, племянник Людовика XII, вавначеппый и:м на 
пост генерала французской армии в Италии; васлужил 
пввествость своей храбростью и героической гибелью в 
битве под Равевной в 1512 г.] 

ПЕСНЬ ПЯТАЯ 

3. Это выражение Гомера выввало много критических 
замечаний. Оно не соответствует вашим <еатлаптическим» 
представлениям об океане, но оно вполне при:меви:мо к 
Геллесповту и Босфору, поскольну Эгейское :море все усе­
яно островами. 

55. Обычная принадлежность комнаты на Востоке. 
Я вспоминаю, как Али-паша принимал меня в большой кшt­
нате с мраморным полом, в середине которой бил фонтан. 

87. Гвоадь вопроса в rом.- Метафора во вкусе минист­
ров. «Гвоздь, на котором держится весь вопрос». Смотри 
((Семейство Федж» или послушай Rаслрея. [«Семейство 
Федж в Париже» - сатирическая поэма Томаса Мура 
(1818).] 

92. Несколько лет тому назад жена Мухтар-паши по­
щаловалась его отцу на неверность мужа. Он спросил: 
«С кем?» У нее хватило жесто1юсти назвать двенадцать 
красивейших >кевщив Янины. В ту же ночь их всех схва­
тили, зашили в мешки и утопили в озере. Один ив при­
сутствовавших при этом стражей сообщил мне, что ни 
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одна из жертв не вскри1tнула и не обнаружила никакоrо 
ужаса при таком внезапном «прощании со всем, что зна­

ем и что любим мы». 

ПЕСНЬ СЕДЬМАЯ 

51. Суворов действительно делал все это сам. 

ПЕСНЬ ВОСЬМАЯ 

8. Алла-гу - собственно, боевой клич мусульмап; с 
особенной силой опи вьшри1швают последпий слог. Все 
nместе звучит ди1ю и очень своеобразно. [Восклицание 
«алла-гу» означает: «Он бог».] 

18. Смотри газетные отчеты о Ватерлоо. Я вспоминаю, 
что я тогда же сказал приятелю: «Вот что такое слава! Че­
ловек убит, имя его Гроз, а они пишут Гров». Я учился с 
покойным Грозом в университете. Это был очень приятныii 
11 умный человек, всеми любимый и широ1ю известный 
своим остроумием, веселостью и застольными песенками. 

33. Считается, что этот мопах изобрел порох. 
97. Русский военный орден. 
133. В русском оригинале значится: 

Slava bogul Slava vaml 
Krepost vzata, i уа tam. 

(Подобие двустишия, ибо он был поэтом.) 

ПЕСНЬ ДЕВЯТАЯ 

1. Вопрос наборщика: «Не следует ли читать 
«0, Ней!»?» [См. коммент. к этой строфе.] 

47. Он был вели1юй страстью великой Екатерины. См. 
се «Жизны, подзаголовок «Ланс1юй». [Одним из источпи-
1юв Байрона была «Жизнь Екатерины 11» В. Тука, 1800, 
перевод одноименной французской книги Ж.-Х. Кастера, 
1797.] 

49. Это было написано задолго до самоубийства этого 
лица. 

55. Гор а ц и й. Сатиры, кн. 1, сат. 111. 
79. Русские имения всегда оцениваются по количеству 

прю,репленных к ним рабов. 

ПЕСНЬ ДЕСЯТАЯ 

15. Примечание наборщика: «Не следУет ли читать: 
«судебный процесс»?» [Игра слов: английское слово «soot» (са­
жа) зву•шт почти тан же, как слово «suit» (судебный процесс).] 
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25. Тиберий Гракх, будучи народным: трибуном, имо­
нем народа потребовал введения аграрного закона, со­
гласно 1юторому все лица, земельные владения коих пре­

восходили определенное количество аиров, должны были 
отдать излише1t в пользу беднейших граждан. 

27. «Mi ritrovai per una selva os:ura» (lnferno, Canto 1). 
[«Я очутился в сумрачном лесу» (Данте. Ад, песнь I).J 

34. Метафора, заимствованная из выражения «copo1t 
лошадиных сил» паровой машины. Известный шутнИit, 
достопочтенный Сидни Смит, после обеда, во время 1ю­
торого он сидел рядом со своим собратом свящсннином, 
сказал, что скучный сосед занимал его разговором 
«в двенадцать поповских сиш>. 

49. Императрица ездила в l\рым вместе с императо­
ром Иосифом ужо по помню в каком году. [В 1787 г. в 
сопровождении Иосифа II Австрийского.] 

58. В годы правления императрицы Анпы ее фаворит 
Вирен присвоил себе имя и герб фамилии Биронов из 
Франции. Эта фамилия существует доныне нак во Фран­
ции, так и в Англии. Неноторые курляндс1ше принцессы 
до сих пор носят :это имя, и я помню, что одну из них, 

герцогиню С., я видел в Англии в благословенный для 
союзнююв 1814 год. Английсная герцогиня Сомерсет пред­
ставила меня ей нак тезку. 

62. Святая Урсула и ее одиннадцать тысяч девствен­
ниц в 1816 году еще хранились в Rельве. Возможно, что 
они существуют там и сейчас. [Имеются в виду «мощи» 
в Rельнскоl\1 соборе.] 

ПЕСНЬ ДВЕНАДЦАТАЯ 

73. Известно, Ч'rо русс1ше выбегают из горячей бани 
и погружаются в Неву - приятная практичес1tая анти­
теза, которая, нажется, не причиняет им нинакого вреда. 

86. Не1шй снульптор предложил высечь из горы Афоп 
статую Аленсандра Македонского; предполагалось, что в 
руне он будет держать город, а из кармана его будет вы­
тенать р01ш: предполагалось и еще что-то в этом роде. Но 
Александра пет, а гора Афон по-прежнему стоит и вс1ю­
ре, я верю, будет смотреть на свободный народ. 

ПЕСНЬ ТРИНАДЦАТАЯ 

96. «Миссис Адамс возражала мистеру Ari;aмcy, что 
кощунство говорить о Священном писании вне церкви». 
И :эту догму она внушала своему мужу - лучшему хрис-
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тиавиву, ногда-либо изображенному в нвигах,- см. «Джо­
зеф Эвдрюс» [роман Фильдияга]. 

106. По нрайней мере, это бы научило его гуманности. 
Этот сентиментальный дикарь, ноторого романисты цити­
руют, чтобы показать свою симпатию к невинным развле­
чениям и старым песням, учит, как, зисперимевта ради, 

зашивать лягушеи и ломать им лапки,- не говоря уже 

об искусстве рыболовства, самом жестоком, хладпоиров­
пом и глупом из всех видов спорта. Пусть понлонни1ш 
его толкуют о нрасотах природы, но рыболов помышляет 
толыю о вкусном рыбном блюде; у пего нет времепи ото­
рвать глаз от реки, и один-единственный «клев)> для него 
дороже, чем все пейзажи. l{ тому ;не некоторые рыбы 
лучше нлюют в дождливый день. Охота на кита, акулу, 
тунца представляет неноторую опасность и потому иак-то 

благороднее; даже ловля рыбы сетями и т. п.- и то гу­
маннее и полезнее. Но уженье! Ни один удильщик пе 
может быть хорошим человеком. [Уо.~топ Исаак· ( 1593-
1683) - английский писатель, автор сочинения «Искус­
ный удильщик, или Досуг созерцателя», в котором про­
славляются прелести рыбной ловли (1653).] 

«Один из лучших людей, :каких я когда-либо знал,­
гумаппый, деликатный, великодУшный, во всех отношени­
ях пре1<расный челове1<,- был удильщиком. Правда, он 
удил на нарисованных мух и не был бы способен на нрай­
ностп, свойственные И. Уолтону». 

Вышеприведенное добавление было сделано одним ив 
моих друзей при чтении моей рукописи. «Audi alteram 
parteш» [«Выслушайте другую сторону» (лат.)]. Привожу 
:эту запись, чтоб уравновесить мое собственное мнение. 

ПЕСНЬ ЧЕТЫРНАДЦАТАЯ 

59. Знаменитый 1\авцлер Оксеншерна [шведс1шй :канц­
лер Аксель Оксепшерпа (1583-1654)] с1<ааал своему сы­
пу, изумленному тем, :какие вичто;кные причины по­

рождают в политике велиние следствия: «Ты видишь, сын 
мой, сколь мало мудрости у тех, нто правит государством». 

ПЕСНЬ ПЯТНАДЦАТАЯ 

18. Во избежание недоразумений, столь вешелатель­
вых в ваше время, я заявляю, что под «Божественны:м» 
я разумею Христа. Если бог когда-то был челове1юм или 
человек богом, то он был и тем и другим. Я никогда ве 
отвергал его учения, но я всегда возмущался тем, 1<акое 
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употребление - или, вернее, злоупотребление - допус1са­
лось во имя его. Мистер :Каннинг однажды пытался ссыл-
1\ами на христианство оправдать рабство негров, а мистер 
Уилберфорс пе нашел никаких возражений в ответ. Не­
ужели же Христос был распят для того, чтобы черноко­
жих били плетьми? В таком случае уж лучше бы оп 
родился мулатом: - тогда и черные и белые имели бы оди­
наковое право на свободу или хотя бы па спасение души. 

35. Эта необычайная и процветающая немец1tая 1юло­
ппя в Амерюtе вовсе не исключает бра~\а вообще, в отли­
•ше от «ше:керов», во налагает на супругов известные 

ограничения, в результате 1юторых в течение определен­

ного числа лет рождается лишь определенное число де­

тей, которые (по сообщению м-ра Холма) обычно появ­
ляются одновременно, как ягнята в фермерском хозяй­
стве. Говорят, что его «гармонисты», названные так по 
имени их колонии,- люди чрезвычайно за)киточпые, спо-
1юйпые и набожные. Смотри ра8Личпые сочинения об 
Амерпне за последние годы. [Гармонисты эмигрировали 
из Вюртембергского герцогства в 1803-1805 гг. во главе 
с Георгом Раппом и обосновались в ста двадцати милях 
к северу от Филадельфии.] 

38. :Как указывает мистер Поп, Джекоб Топсоп имел 
обы1шовепие называть своих авторов «прекрасными перь­
ями», «людьми чести» и, в особенности, «выдающимися 
мастерами». Смотри его «Переписку». [Тонет~ Джекоб -
известный английский издатель.] 

66. Блюдо а ла Лукулл. Этот герой покорил Восто1с, 
во более известен тем, что впервые привез в Европу виш­
невые деревья, а также дал свое имя некоторым весьма 

хорошим блюдам. Если исключить несварение ;нелудка, 
я не уверен, что его стряпня не сослужила большей поль­
зы человечеству, чем его завоевания. Вишневое дерево 
стоит больше, чем окровавленные лавры, а он 1t тому ше 
умудрился прославиться и тем и другим. 

68. Petits puits d'amottr garпis de coпfiture [.малеш.­
кие 1солодцы любви, украшенные вареньем] - классичес­
кое и хорошо известное блюдо, представляющее часть 
rарпира для второго. 

86. Subauditur поп [подразумевается «ПОП»]- пропу­
щено ради благозвучия. [Coпditio siпe qua поп- необхо­
димое условие (лат.).] 

96. Гоббс, сомневаясь в существовании своей души, 
одпа1со, 01сазывал душам других людей ту честь, что 
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отнлонял их визиты и относился R ним с опасением. 

[Гоббс Томас (1588-1679) - авглийс1шй философ-мате­
риалист.] 

ПЕСНЬ ШЕСТНАДЦАТАЯ 

43. Насколыю я помню, Диоген попирал ногами ковер 
со словами: «Вот так же попираю я гордость Платонаl»­
«С еще большей гордостью», - возразил тот. Но память, 
видимо, изменяет мне: ведь ковры для того и сущестВ)7-

ют, чтобы их попирали ногами. Так что, вероятно, речь 
шла об одежде, или ткани, или скатерти, илн дорогой, 
непривычной для киника мебели. 

59. «Ausu Romano, aere Veneto» [«Римской отвагой, 
венецианской :медью» (лат.)] - такова надпись (умест­
ная в данном случае) на стенах, ограждающих Венецию 
от Адриатического моря. Эти стены были делом: ресuуб­
лин:анцев Венеции, а надпись нак будто им:ператорсн:ая, 
составленная Наполеоном 1. Настало время вернуть ему 
этот титул, ибо вскоре будет еще и Наполеон 11 - spes 
altera mundi (новая надежда м:ира),- если ему суждено 
а<ить. Пусть же оп не уничтожит эту надежду, как его 
птец. Во всяком случае, он будет лучше, чем Imblciles 
[Болваны (франц.); имеются в виду французские норо­
ли Бурбоны]. Перед ним: откроется поле славы, если оп 
знает, как надо обрабатывать его. [Байрон имеет в виду 
сына Наполеона, герцога Рейхштадтского ( 1811-1832) .] 

97. По-французски - «mobllite» [изменчивость]. Я не 
уверен, что существует английское слово «mobi\ity». оно 
выражает качество, более характерное для других стран, 
но иногда встречающееся и у нас. Его :можно определить 
ка~< чрезмерную чувствительность к непосредственным 

впечатлениям, не исключающую, однако, память о про­

шлом:. Хотя это свойство ивой раз полезно для того, кто 
обладает и:м, оно очень :мучительно и тяжело. 

102. «Curiosa fеliсitаs»[«удивительпое счастье» (лат.)]­
Арби1·р Петроний [«Сатириков», глава 118. Автор «Сати­
рикона», римский писатель Петроний, умер в 66 г. н. э.]. 

ПЕСНЬ СЕМНАДЦАТАЯ 

3. Итальянцы, по крайней мере в некоторых частях 
Италии, называют незаконнорожденных и найденышей 
:мулами, не м:огу сказать почему; может быть, они хотят 
с1<азать, что в sаковвом браке рождаются ослы. 



IЮММЕНТАРИИ 

ДОН-ЖУАН 

Упоминания о «Дон-Жуане& (Don Juaн) появляются в пе­

реписке Байрона в июле 1818 rода. Песнь первую он начал еще 

в июне и кончил в ноябре 1818, вторую - в январе 1819 rода. Не­
смотря на сопротивление Мерри, постоянвоrо издателя Байрона, 

обе песни вышли иа печати летом 1819 rода. Поздней осенью того 
же rода и равней зимой следующеrо поэт работал над песнями 
третьей и четвертой. Раздраженный борьбой с Мерри и ero «тре­

клятым пуританским советом&, протестовавшим против непристой­

ности поэмы, Байрон лишь к концу 1820 rода завершил песнь 

пятую. Опубликовать новые песни ему удалось только в авrусте 

1821 rода. 
Под впечатлением возмущенных рецензий и обвинений в без­

нравственности даже со стороны близких ему людей Байрон 

в течение полутора лет не прикасался к своей поэме. Возобновил 

он работу над «дон-Жуаном)) летом 1822 rода и с необыкновен­
ной быстротой, до весны 1823 rода, написал одиннадцать песен 

(шестую - шестнадцатую и отрывок семнадцатой). Поэма оста­

лась незавершенной иа-за отъезда поэта в Грецию, rде ero цели­
ком поrлотила освободительная война rреков против Турции. 

В разrар работы над заключительными песнями Байрон пе­
редал «Дон-Жуана)) новому издателю - Джону Ханту, известному 

своей политической смелостью. Блаrодаря ero анерrии все закоп­
ченные поэтом песни были опубликованы в течение rода. Послед­

ние (пятнадцатая и шестнадцатая) вышли в марте 1824 rода, аа 
несколько недель до ero смерти. 
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Между 1824 и 1860 годами было напечатано, по крайней мере, 
сорок собраний сочинений Байрона. Почти все они включали и 
«Дон-Жуана)>. Начиная с издания 1833 года, в текст поэмы вошло 
и посвящение «двум Робертам)> - Саути и Rаслрсю, поэту-лауреа­
ту и министру иностранных дел Англии. Поэт не позволил опуб­

лиI<овать посвящение в прижизненных изданиях, поскольI<у, нахо­

дясь в добровольном изгнании в Италии, не мог дать удовлетворе­
J:ил адресатам посвящения. R тому же он вынужден был выступать 
анонимно и не хотел наносить удара <шод покровом темноты)>. 

Честь первого научного издания поэмы принадлежит 

Э.-Х. Rолриджу, опубликовавшему в 1898-1904 годах Полное со­
брание поэтичесrшх произведений Байрона (The Works of I.01·d 
Byron, Poetry, vols. 1-7). «дон-Жуану)> предоставлен шестой том 
(1903). Здесь впервые появились четырнадцать строф незавершен­
ной семнадцатой песни. Наряду с каноническим текстом приво­

дятся первоначальные черновые варианты, а также кратI<ий rюм­

ментарий. Несравненно более обширный комментарий содержит­

ся в четвертом томе пздания, осуществленного амерпкапсними 

учеными Т.-Г. Стеффаном и 'У.-'У. Прэттом (Т. G. S t е f f а Hr 

W. W. Р r а t t. Byron's Don Juan, vols. 1-4. Uнiv. of Texas, 1957). 
В первом томе дан беглый анализ идейно-художественных особен­

ностей поэмы, во втором и третьем - полный текст ее, со всеми 

сохранившимися черновыми вариантами. Это издание следует считать 

снмым авторитетным. Наиболее распространенным является много­

нратпо переиздававшееся The Wo1·ks of Lord By1·on рuЫ. Ьу Т. Moore. 
Scott, Crabbe etc., в .которое, естественно, входит и «Дон-Жуаш. 

Существует и советское издание поэмы па английском языне -
Ву r о 11. Don Juan. Moscow, Foreign Languages PuЬlishing Housr., 
1948. 

В России «Дон-Жуаю> приобрел известность уже в двадца­

тые годы XIX вена. Им восхищались многие русские поэты, начи­
ная от Пушкина и Лермонтова. Переводить его тоже начали рано. 

Так, в 1825 году в «Московском телеграфе)) появплся прозаиче­
с.кnй перевод нескольких строф песни тринадцатой (описание 

Пыостедского -у переводчика «Ньюстидскогт> - аббатства), а в 

1829 году Н. Маркевич поместил там же свой опыт поэтичесrюго 
перевода из песни первой. Пренебрегая подлинником, Маркевич 
использует в своем переводе онегинсную строфу, допускает мно­

жество ошибок и отступлений. Впоследствии им была переведена 

вся песнь первая и опубликована отдельным изданием в 1863 го­
ду. Он же перевел отрывок из песни третьей. В те же годы <~Мос­

ковский телеграф» поместил довольно точный прозаический пе­

ревод песни четырнадцатой, подписанный буI{ВОЙ Ш. 

Среди ранних переводчиков выделяется Иван Козлов, талант-
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ливый по:~т, переложивший хорошими стихами строфы 122-123 
песни первой (1829). 

В середине XIX века с переводами довольно значительных 

отрывков из «дон-Жуана» выступили Н. Жандр и Д. Мин. 

II. Жапдр опубликовал в 1846 rоду песнь первую, Д. Мин пере-­

вел описание rибели корабля и пребывания Жуана на острове 
пирата из второй песни и «Ave Maria» (песнь третья). Оба эти 

переводчика не возвысились над уровнем посредственности 1• 

Первым полныl\1 русским «дон-Жуаном» оказался более чем 

вольный, развязный и в высшей степени нехудожественный пе­

ресказ В. Любича-Романовича (1847). Никакоrо представления о 
Байроне он не дает. Такое представление русский читатель впор­

вые получил по полному переводу Дмитрия Минаева, напечатанно­

му в шестидесятые rоды в журнале «Современник». Автор владеет 

стихом, передает мысль анrлийскоrо поэта, некоторые ero приемы 
и интонации. Неточности и несовершенства труда Минаева вызва­

ли, однако, потребность в более точном воспроизведении байронов­

скоrо подлинника. Так появился хороший прозаический перевод 

Александра Соколовскоrо, который, в свою очередь, имел неизбеж­
ные и очевидные недостатки и потери. Он вошел в известное из­

дание «Сочинения лорда Байрона в переводах русских поэтов» под 
редакцией Н. В. Гербеля. Здесь же был напечатан и перевод Минаева. 

На фоне этих, в целом неадекватных, попыток создать рус­

скоrо сДон-Жуана» крупным событием стал перевод Павла Коз­

лова. Он печатался в восьмидесятые rоды в журнале «Русская 

мысль» и отдельным изданием вышел впервые в 1889 rоду. В те­
чение более полустолетия этот перевод был фактически единствен­
ным, по которому русские читатели моrли знакомиться с Байро­

ном. Он мноrократно перепечатывался - например, в томе III 
Полноrо собрания сочинений Байрона (изд. Брокrауз и Ефрон, 

1904), в издании «Всемирной литературы» под редакцией М. Л. Ло­
зинскоrо (1923). Несмотря на ряд достоинств, перевод П. А. Коз­
лова не доносил до читателя блеск и разнообразие творения Бай­

рона, ero революционный дух, злую иронию, пристрастие к сло­
весной иrре, к озорным рифмам. На первый план выступают 

у Козлова банально-ромаптические, элеrические интонации, а бо­
гатство идей, образов, I(аламбуров и рифм оста.11ось невоспроиа­

веденным. 

В стремлении избежать этих ошибок и пот("рь Г. Шенrели 

в своем переводе, вышедше&1 в 1947 rоду, поставил перед собой 

невыполниъ1ую цель - абсолютную точность и полноту. В резуш.­

тате, даже при заl\1ене пятистопноrо ямба подлинника mестистоп-

1 Отметим также переводы отрывков поэмы в исполнении 
В. Карпова, Ф. Червинскоrо, В. Лихачева и др. 
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пым ямбом, стих Г. Шенгели оказался слишком перегруженным, 

перевод чересчур буквальным, а потому недостаточно поэтиче­

ским. Тем не менее труд Г. Шенгели помог советскому читателю 

подробнее ознакомиться с «Дон-Жуаною). 

Предлагаемый перевод, выполненный Татьяной Гнедич, изда­

ется в четвертый раз (первое издание - 1959 г.; второе издание-

1964 г.; третье издание - 1972 г.). 
Из крупных поэтов-переводчиков к «дон-Жуану» в советское 

время обращались также М. Кузмин (малоудачный перевод песен 
девятой и десятой в книге «Избранные произведения в одном 

томе» под редакцией М. Н. Розанова, 1935), М. Лозинский 

( 14 строф песни семнадцатой в издании «Всемирной литературы•) 
и В. Левик (песнь первая, строфы 122-127 в его сборнике «Из 
европейских позтов», 1966). 

ПОСВЯЩЕНИЕ 

1 . . "Как «в пироге волшебном жор дроадов ... » - Эта строка 
и первые три строчки второй строфы представляют собой слегка 

перефразированную цитату из известной фольклорной детской 

песенки о двадцати четырех черных дроздах, запеченных в пирог: 

«Когда пирог разрезали, дрозды запели,- разве такое изысканное 

блюдо не следовало бы подать норолю?• 

2. Принц-регент - с 1820 г. король Георг IV; правил с 1811 г. 
вместо своего отца, слепого и безумного Георга 111. Реакционная 
политика и крайняя моральная распущенность принца-регента 

сделали его излюбленным предметом нападок радикальной печати. 

Rолридж-метафивик.- Намек на сложность критико-философ­

с1юго сочинения С.-Т. Колриджа «Biographia Literaria» («Лите­

ратурная биография», 1817). Байрон резно осуждал мистицизм 

и туманный романтизм Колриджа, в особеннос·rи его прозы. 

4. «Прогулка» - философско-дидактическая поэма У. Ворд­

сворта, сопровождавшаяся прозаическим «Пояснением» (1814). 
Как и многие другие сочинения Вордсворта, она назалась Бай­

рону ИСI{усственной и антипозтичной. К тому же его раздра­

жала выраженная в позме философия смирения. 

5. R евик - местечко в Озерном крае, где жил Роберт Саути 

(1774-18~3) и где бывали у него и другие лекисты (т. е. поэты 

«Озерной школы»): Уильям Вордсворт (1770-1850) и Сэмюел 

Тейлор Колридж (1772-1834) • 
... За океан овера приниJ11аrь.- Намек на ограниченность тема­

тики и встетичсской системы ленистов. 

6. В акцизе служит Вордсворr".- В 1813 г. Вордсворт благо­

даря покровительству лорда Лонсдела получил синеRуру - место 

ющизноrо чиновника. 
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7. Мур Томас (1779-1852), 'Роджерс Са:м:юел (1763-1855), 
J(эмбед. Томас (1777-1844), Крабб Джордж (1754-1832) - англий­

ские поаты, которых Байрон ценил и противопоставлял Вордсвор­

ту и Rолриджу. Следует отметить, что Байрон переоценивал аа­

сJJуги Роджерса и Rамбела. 

tO. ".Всю живпь тирапоборцем остается.- Английский поат 

Д~кон Мильтон (1608-1674), автор поамы «Потерянный рай» (1667), 
был выдающимся деятелем авглийс1<ой буржуазной революции 

XVII в. 
Н. Самуи.я. - библейсний пророн. Разоблачая царский деспо­

тизм, оп предостерегал иараильт11в от избрания царя. Согласно 

библейской легенде, оп был вызвав из мертвых царем Саулом 

и предсказал ему гибель. 

12. Кас.я.рей Роберт Стюарт, :м:ар1tиз Лондоидерри (1769-
1822) - министр иностранных дел Англии, один из вершителей 

ее реакционной внутренней и внешней политики. Rаслрей пе раз 

служил :мишенью ожесточенных нападок Байрона (см. предисло­

вие к песням шестой, седьмой и восьмой). Здесь и далее Байрон 

обрушивается па Rаслрея ва его расправу с ирландским восстани­
ем 1798 г., аа его борьбу против свободы в Англии и на континенте. 

13. ".ты говоришь парадный вадор".- Насмешка над сла­

бостью Rаслрея как оратора. 

14. Созвать копгресс".- Речь идет о Венском конгрессе дер­

жав (1814-1815), переделившем Европу после падения Наполео­
на. Тогда же был создав реакционный Священный союз монар­

хов для подавления революционного движения в Европе. 

15. Евтропий.- Байрон считает Rаслрея «иите.11.11ектуальпы:м: ев­
пухом» и сравнивает его с евнухом Евтропием, приближенным рим­

ского императора Аркадия (IV в.). Евтропий был казнен в 407 г. 

17. Цвет жел.то-го.я.убой.- Желтый и голубой - цвета клуба 

партии вигов и обложки влиятельного журнала вигов «Эдинбурr­

ское обозрение». 

Ю.я.иап Отступник (331-363) - римс1шй император; отрекся от 
христианской религии и сделал попытку возродить языческую 

веру своих предков. 

ПЕСНЬ ПЕРВАЯ 

Начата в Венеции 6 сентября 1818 года и копчена 1 ноября. 
Байрон предпослал ей следующий эпиграф: «Difficile est proprie 
commtшia dicere» («Трудно говорить хорошо об обычных вещах».­
Г о раций). 

2. Байрон перечисляет здесь имена известных английских 

адмиралов и полководцев, карьера которых началась с блестящих 

успехов, но кончилась тяжелыми поражениями. 
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... Они потомством Банко предо мною, 11 Как пред Макбетом, 
в сумраке встают ... - Намек на и3вестную сцену И3 трагедии 

Шекспира, в которой, по велению вещих сестер, перед Макбетом 

прошли тени будущих королей Шотландии, потомков убитого им 

Банко («Макбет», акт IV, сц. 1). 
3. 3десь перечислены имена известных политических деяте-

11ей и полководцев этохи Французской революции 1789 г.; почти 

все они умерли насильственной смертью. 

4. Пельсаn Горацио (1758-1805) - знаменитый английский 
адмирал. Был убит в битве при Трафальгаре, где возглавляемый им 

английский флот нанес решающее поражение французе1юму флоту. 

6. f1Середина дела11.-Фраза из Горация (послание «0 поэтичес­
ком исr•усстве»). Гораций советует эпическому поэту начинать с 

сути дела, не отвлекаясь рассуждениями о предыстории событий. 

9. Идальго - испанский дворянин. 

10. По мнению биографов и комментаторов, описание донны 
Инесы и ее отношений с мужем заключает многочисленные намеки 

на жену поэта, леди Байрон, и на историю ее разрыва с Байроном. 

11. Лапе (Лопе де Вега; 1562-1635) и Кальдерап (1600-
1680) - великие испанские драматурги. 

Фипэм Грегор (1765-1819).- Изобрел систему, облеГ'lаrощую 
процесс запоминания, которую пропагандировал в своих публич­

ных ле1щиях. 

12. Шутила редко, па всегда аттически.- Имеется в виду из­

вестное выражение «аттическая соль», то есть «утонченное остро­

умие» (от названия области в Греции- Аттики, центром которой 

были Афины, средоточие древнегреческой культуры). 
15. Ромили Сэмrоел (1757-1818)-известный юрист и судебный 

деятель. Когда он после смерти жены покончил с собой, следствие, 

всегда ведущееся в Англии в случае неожиданной смерти, уста­

новило, что он был ненормальным. Байрон ненавидел Ромили, 

так каи тот при разрыве поэта с женой встал на ее сторону 

и вынудил Байрона дать согласие на неофициальный развод. 
16. Миссис Триммер Сара (1741-1810) - автор «Элементарно­

го введения в изучение природы)> и ряда 1шиг нравоучительного 

характера. 

Эд:нсуарт Мария (1767-1849) - автор популярных романов и 

нравоучительных книг для детей. 

Целебс - герой назидательного романа «Целебс в поисках 
женьн> (1809); автор его - английская писательница Ханна Мор 

(1745-1833), известная своей филантропичесиой деятельностью. 

Триммер и Мор отвратительны Байрону ханжеством и лицеме­

рием своих нравственных и религиозных идей, своей предан­

ностыо интересам господствующей церкви и монархии. 
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t7. Гаррисон Джон (t693-t776) - известный в свое время 

часовщик. 

21. ".Хватает веер, а в руке пре.яестной 11 Он хуже всякой 
п.яетки, как известно.- Намек на строки из хроники Шекспира: 

«Черт побери! Попадись мне сейчас на глаза этот мерзавец, я 

раскроил бы ему череп веером его жены» («Генрих IV», ч. 1, 
акт 11, сц. 3). 

27. Эта строфа (как и строфы 28, 29, 32) заключает много 

намеков на семейную драму Байрона: жена ero, считая поэта 

безумным, посылала к нему врачей, чтобы выяснить ero состояние. 
Последние строки в строфе: Она счита.яа (так она тверди.яа), 11 
Что честно перед богом поступи.яа,- почти буквально заимство­

ваны из письма леди Байрон Августе Ли, сестре и другу поэта. 

35. Нума Помпи.яий- легендарный царь Рима. По преданию, 

его царствование бы.110 мирным и спокойным. 

42. Мора.яь Анакреона очень спорна".- Выдающийся древне­
греческий поэт-лирик Анакреонт ( ок. 570-487 до н. э.) воспевал 

в своем творчестве вино и любовь. 
Кату.я.я (1 в. до н. э.) - римский поэт-лирик. 

Сафо - знаменитая древнегреческая поэтесса (VIl-VI вв. до 

н. э.). 

«Пастух Коридон к красавцу (Алексиду пылал".)».- Вер г и­

л и й. Буколики, Эклога 11. 
43. Лукреций Кар (98-55 до н. э.) - римсний поэт, автор ма­

териалистичесной философсной поэмы «0 природе вещей». 
Ювена.я - римский поэт 1-11 вв. н. э. Его сатира отличается 

резностью и обличительным пафосом. 

Марциа.я (ок. 42-101) - римсний поэт, по происхождению 

испанец; прославился своими резкими, часто непристойными 

впиграммами. 

46. Требник - ннига с записью церковных служб. 
47. Гоми.яии - проповеди. 

Августин (354-450) - святой натолической церкви, христиан­

ский писатель. 

56. Мавры.- В начале VIII в. Испания была завоевана ара­

бами. Они пришли из Северной Африки, где население носило 
название мавров. Освобошдение последнего мавритапского цент­

ра, Гранады, произошло в 1492 r., после чего значитеJiъная часть 
!1авров переселилась в Африку. 

64. Антоний - святой натоличесной церкви; известен тем, что 
удалился в пустыню и изнурял себя всевозможными лишениями. 

Байрон намекает, что холода помогали Антонию справиться с то­

мившим его иснушением. 

66. Об.яако Зевеса.- Согласно гречесному мифу, верховный 
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бог 3евс (3евес) и супруга его Гера предавались любви, окутав­
шись обла1<0м. 

75. Тарквипий- сын Тар1шиния Гордого, легендарного царя 

Древнего Рима, правившего, по преданию, в VI в. до н. 8. На 
основании легенды о насилии, совершенном Тарквинием над доб­
родетельной Лукрецией, имя его cтaJro нарицательным для обо­

шrачения похитителя женской чести. 

79. П.ttaron (427-347 до н. 8.) - греческий философ. Теория 

чистой любви, о которой иронически говорит Байрон, была частью 

учения Платона. Платонической любовью называют лю'iовь ду­
ховную, противоположную чувственной. 

85. Серафическая - ангельская, небеснал. 
86. Медея - колхидская царевна, волшебница, героиня гре­

ческого м1н{Jа. ВJ1юб11енный в нее Леон увез ее па своем корабле 

«Арго)), на котором он совершал странствия в поисках волшеб­
ного золотого руна. Ког~а Неон покинул Медею, она из мести 

убила своих детей от брака с ним и улетела на колеснице, запря­

женной огненными драконами. Медея была воспета рядом антич­

ных по8тов, в том числе Овидием. 

88. Первые четыре строчки этой строфы - цитата из поэмы 

Кэмбела. 
95. Гapcu.ttaco де ла Вега (1503-1536) и Боскап Хуан (1500-

1544) - испанские поэты. 

104. Апакреоп-Мур.- Речь идет об английском поэте Томасе 

Муре, друге и биографе Байрона; Мур перевел сборник подража­

ний Ана1'реону, которые еще в XIX в. прип11сывались последнему. 
113. Двадцать первого июпя (вернее, 22 июня) - самый длин­

ный день и самая короткая ночь. 

118. [(серке (520-465 до н. 8.) - персидский царь; возглавлшх 

поход персов на Грецию в 480 г. до п. э. 

120. Apucrore.ttь (384-322 до н. 8. ) - греческий философ. 
В своей «Поэтике)) сформулировал ряд эстетичес1шх принципов, 

которые впоследствии, при возрождении интереса к античности, 

писателями-классицистами XVII-XVIII вв. были восприняты ка1t 
абсолютные законы прекрасного. Сам Аристотель рассматривался 

ими ка1t высший авторитет в области поэтики. 
132. Сэр Хэмфри Дэви (1778-1829) - знаменитый химик, изо­

бретатель безопасной лампы для шахтеров. 

148. O'Pu.tt.ttu.- См. прим. Байрона к песни первой. 
149. Итальянские фамилии Каццапи и Корпьяпи имеют не­

пристойное значение. 

Лорд Кофихаус- образчик 1юмических фамилий, распростра­
ненных у Байрона (буквально: кофейня). 

164. Posse comitatus (лат.).- В английской юридической 
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терминолоrии отряд из граждан, созываемый шерифом для подав­
ления мятежа; здесь: в ироническом смысле. 

166 . ... К.л.аренс, сей .л.юбите.л.ь вин.- Намек на предание о том, 
что английского герцога Кларенса (1449-1478) утопили в бочке с 
вином. Достоверно лишь то, что он был казнен в лондонском Тауэре. 

168. Царь Давид - царь Израиля (Библия). 

186. Иосиф.- По библейскому мифу, Иосиф Прекрасный бе­

жал от влюбленной в него жены военачальника Пентефрия, оста­

вив в ее руках свою одежду. 

189. Герней (Герни; 1777-1855) - известный стенографиет­
репортер, писал отчеты о судебных процеесах. 

198. «Она всюду с.л.едует аа вами».- Печатка с таким девиво11 

была у самого Байрона. 

203. Жуана черти в беад1~у утащи.л.и! .. - Намек на популяр­

ные пьесы, изображавшие страшный конец грешника Дон-Жуана. 
204. Стагирит -Аристотель (из Стагиры). См. комм:ент. к J, 120. 
205. Настоящая строфа и следующая - пародия на библей­

ские заповеди. 

Поn Але1tсандр (1688-1744) - английский поэт. 

206. Соаби Уильям (1757-1833) - посредственный английский 

поэт. 

209-210. Редактор реакционного «Британсного вестника» 

принял всерьез иронические стихи Байрона и опубликовал ре­

цензию-опровержение. 

212. «Н не стерnе.л. бы втого в д1tи nы.л.кой юности».- Го­

р а ц .и й. Оды, Ш, XIV. 
219. Хеопс - египетский фараон (111 тысячелетие до н. э.), 

по приказу которого была воздвигнута самая высокая из египет­

ских пирамид. 

222. Первые четыре строки этой октавы принадлежат Саути 
и взяты ив последней строфы его «Эпилога н песни лауреата&. 

Боб - Роберт Саути. 

ПЕСНЬ ВТОРАЯ 

Начата в Венеции 13 декабря 1818 года. Онончена 20 января 
1819 года. Опубликована вместе с песнью первой 15 июля 1819 года. 

8. Ковчег Ноя.- По библейскому преданию, в ковчеге спасся 
Ной, единственный праведник, которого пощадил бог во время 
всемирного потопа. 

12. Бе.л.ея, тают берега Бритаиии ... - Берега Англии кажутся 
белыми ив-ва полосы меловых скал. 

16. Так п.л.ака.л.и Иараи.л.я сыны ... - Перифраза псалма («На 

реках вавилонских, там мы сидели и плакали•), повествующего 

о пленении иудеев в Вавилоне. 
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17. 11Прекрасные - прекрасной~>.- «Гамлет», а1tт V, сц. 1. 
27 и дальше. Рассказ о буре, гибели корабля и трагической 

судьбе всех уцелевших после крушения основан на действитель­
ных, в разное время опубликованных описаниях путешествий, 

на отчетах о кораб.Тiекрушениях и о страданиях потерпевших, 

Байрон не раз подчеркивал абсолютное соответствие своего рас­

сказа с реальными фактами. 

64. Парка - богиня, прядущая нить судьбы (р им с к. миф.). 

Когд:~ нить обрывается, человек у:мирает. 

83. Уголипо.- В XXXIII песни «Ада» Данте рассказана исто­
рия Уголино, который, будучи заточен в башню врагами, умер 

голодной смертью вместе со своими сыновьями. 

95 . . "Им и его оливковою веткой.- Согласно библейской леген­

де, во время всемирного потопа Ной посылал из своего ковчега го­

лубя, чтобы узнать, не спала ли вода. Во второй раз голубь вернулся 
с олив1ювым листком:, что возвестило Ною о близости спасения. 

101. Ладья Харона - лодка, в которой, по древнегреческому 

мифу, Харон перевозил тени умерших через реку Стикс в Аид, 
подземное царство мертвых. 

105. Геллесnонт - древнее название пролива Дарданеллы, ши­

риной около пяти километров. По греческому мифу, юноша Ле­

андр не раз переплывал этот пролив между малоазиатским горо­

дом Абидосом и фракийским: городом: Сестом, где жила его воз­

любленная Геро. Превосходный пловец, Байрон однажды тоже 
переплыл Геллеспонт. 

119 . . "Одной ирландской леди красота".- Байрон имеет в виду 
известную в те времена красавицу леди Аделаиду Форбс. 

120. Баскина - юб1tа (исп ан.). 

127. Циклады - группа мелких островов в Эгейском море. 

137. 11Повествованье11.- Имеется в виду «Рассказ достопочтен­
ного Джона Байрона (начальника экспедиции во время кругосвет­

ного путешествия), содержащий отчет о великих страданиях, пе­

ренесеапых им: и его товарищами на берегах Патагонии, от 1740 г. 
до возвращения их в Англию в 1746 г. :Написан им самим». Это 

знаменитое «Повествованье» было опубликовано в 1768 г. 

155. Минотавр - по греческому мифу, чудовище, полубык-по­
лучеловек, плод любви Пасифаи, жены критского царя Миноса, 

и быка. 

165. Блер Хыо (1718-1800) - английский богослов, священ­

ник, автор известного сборника «Проповедю> (1777-1801) и «Лек­
ций по риторике» (1783). 

169. Церера - древнеримская богиня плодородия. 

170. Пан - древнегреческий бог лесов и пастбищ. 

Пептуп - древнегреческий бог 111оря. 
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t74. Ио.- По rреческому мифу, Ио была по прикавани10 влюб­
ленного в нее 3евса похищена Гермесом. 

t92. Гееппа - евангельское название ада. 
201 . ... Ромапы принимаются строчить.- Намек на леди Каро­

лину Лэм, одну ив возлюбленных Байрона. Покинутая поэтом, 

она ивобравила его в самых черных красках в своем романе 

«Гленарвон» (1816). 
203. Касдрей.- См. коммент. к Посвящению. Эдесь Байрон на­

мекает на налоговую политину торийсного правительства Англии. 

205. Любовь! Сам Цезарь быд твоим цепитедеАt ... - Байрон 

nаменает на любовь Цезаря к Клеопатре, египетской царице. 
Аптопий Марк - римский полководец, государственный дея­

тель (82-30 гг. до н. э.). Пожертвовал славой и властью ради 

J1юбви к Клеопатре. 

Фдавий - Тит Флавий Веспасиан (39-81 гг. н. э.), римский 

император (79-81 гг.); провел бурную :молодость и был возлюб­

ленным иудейсной царицы Береники. 

207. Эпикур (342-270 до п. э.) - греческий философ. Считал 

стремление к наслаждению движущим принципом человеческой 

деятельности. 

Аристипп (V в. до н. э.) - греческий фиJюсоф, учивший, что 

целью живни является удовольствие. 

Ешь, пей, дюби и пе грусти пимадо - 11 Таков девиа царл 

Сардапапада.-Античная легенда приписывала надпись такого 

содержания ассирийскому царю Сарданапалу. 

ПЕСНЬ ТРЕТЬЯ 

Вчерне вакончепа 8 ноября 1819 rода. Окончательный вариант 
датирован 30 ноября 1819 года. Переписана в 1820 году. Опубли­
кована 8 августа 1821 rода вместе с песнями четвертой и пятой. 

9 . ... .яюбой пиит // О <fСАtерти11 и о «Даме» уж модчит.­

Шутливый намек на старую ашлийсную балладу «Смерть и дама&. 
10. Мидьтоп бы.11 действительно несчастлив в браке, но о се­

мейной живни Данте известно очень :мало; намек Байрона опи­

рается, по-видимому, на распространенные, но необоснованные 

представления. Беатриче воспета в «Божественной комедии» Дан­

те; Ева - в поэме Мильтона «Потерянный рай». 

16. Матапап - южная оконечность полуострова Пелопоннеса 
в Греции. 

Триподи - город на средиземноморском побережье Африки 
(в современной Ливии). 

17. Левапт - название прибре>кных областей восточного Сре­
дизеъшо:морья. 
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Аликанте - rород в Испании. 

18. Итака - остров на вападном побережье Греции. Ита1\а -
родина Одиссея, одноrо ив rероев Троянской войны, воспетоrо 

в rомеровских поэмах. 

23. Аргус - пес Одиссея, увнавший своеrо ховяипа, 1югда тот, 

переодетый нищим, черев двадцать лет странствий вернулся па 

родную Итаку («Одиссея»). 

25. Гимен, (Гименей) - боr брака (r ре ч. миф.). 

29. Дервиши - члены релиrиовных мусульманских орденов, 

преимущественно нищенствующих. Во время проповеди они вш1.­

дали в экстав. 

Пиррический танец - старинный rреческий воинственный та­

нец. 

47. Гвельф.- Здесь: выпад Байрона против правящеrо Англи­

ей королевс1юго дома Ганноверов, происходящих из немецкого 

дома Гвельфов. 

56. Ионийский.- Среди древних rреков ионийцы считались 

наиболее изнеженными и ивыскаппыми по своим вкусам. 

57. Циклоп.- Намек на эпизод из «Одиссеи», в нотором 
изображена ярость ослепленного Одиссеем одноглазого велинана 

(циклопа) Полифема. 

61-69. Байрон пе раз подчеркивал точность своих описаний. 
В письме к Мерри 23 августа 1821 г. поэт писал: «Почти все 

в «дон-Жуапе» ввято из действительной жизни, моей собствен­

ной или чужой. Кстати, многое из описания мебели в 111 песни 
заимствовано из книги Талли о Триполи, а остальное - из моих 

наблюдений». 

65. Валтасар.- По библейскому преданию (Книга Даниила, 

гл. V), во время ночной оргии во дворце последнего вавилонского 
царя Валтасара (VI в. до п. э.) невидимая рука огненными бук­

вами написала на стене пророчество о его близкой гибели. 
Мемфис - древняя столица Египта. По словам древнегрече­

ского историна Геродота, древние египтяне приносили на свои 

пиры мумии, чтобы веселящиеся пе забывали о смерти. 

70-72. Описание наряда Гайдэ танже основано на данных 

1шиги Талли о Триполи (1816). 
Джеллика - род безрунавки, надеваемой поверх сорочки. 

76. (~Раскрашивать лилею ... 11 -Цитата из Шекспира («Король 

Днюю>, ант. IV, сц. 2). 
79. Аптиякобинец образцовый.- Имеется в виду Саути, став­

ший из ярого якобинца врагом революции. 

Крэшоу Ричард (1613-1649) - английский поэт. Байрон наме­

кает здесь на то, что Крэшоу из рьяного протестанта стал рьяным 

католююм. 
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84. «В Ри.11~е надо римлянином быть».- Намек на английскую 

пословицу: «Когда ты в Риме, поступай, как поступают римляне». 

85. «Боже, храни короля!» - Начальные слова британского 

государственного гимна. 

«Дело пойдет на лад!» - Припев песни Французской револ10-

ции 1789 г. 
Пиндар (ок. 518-422 до н. э.) - греческий поэт; в своих одах 

прославлял победителей гимнастических состязаний. 
86. Треченто - XIV век, обозначение начала эпохи Ренессан­

са в Италии. 
Де Сталь Жермен (1766-1817) -французская писательница, 

автор книги «0 Германии» (1810), в которой дана характеристика 
немецкой литературы и философии. 

Стр. 145. Теосские и хиосские музы.- Подразумеваются Гомер 

и Анакреон. 
Саламинские скалы.- Саламии - остров у берегов Аттики (в 

Греции), где в морском сражении (480 до н. э.) греческий флот 

разбил во много раз превосходивший его флот персидского царя 

Rсеркса. Это сражение и последовавшие за ним победы греков 

вынудили громадную армию Rсеркса, состоявшую из представи­

телей десятков народов, очистить Грецию и привели к освобо­

ждению ее от персидского ига. 

Стр. 146. Самосское вино.- Самое - греческий остров в Эгей­

ском море; в древности мавился своим вином. 

Пиррова фаланга - древнегреческий военный строй. Пирр 

(318-277 до н. э.) - царь Эпира; прославился в войнах против 

Рима. 

К адм - мифический царь Фив в Греции; ему приписывалось 

изобретение греческого алфавита. 
Поликрат - правитель (тиран) острова Самое (Vl в. до н. э.), 

воевал с персами. 

Мильтиад- один из греческих героев времен греко-персид­
ских войн (V в. до н. э.); был впомедствии правителем на Херсо­
несе, полуострове Северной Греции. 

Стр. 147. Дорийцы - древнегреческое племя, отличавшееся во­
инственностью. Байрон сравнивает с нии современных ему греков. 

Гераклиды - потомки легендарного Геракла. К ним причис­
ляли себя дорийцы. 

Франки.- Так назывались европейцы на всем Ближнем Вос­
токе. 

Сунийспие скалы.- Сувий - южная оконечность полуострова 
Аттика в Греции. 

90. Хойль Эдмунд (1672-1769) - автор книги «Игры• и «Крат­
кого трактата о висте• (1742). 
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Мальборо Джон Черчилль, repцor Мальборо (1650-1722) -
английский полководец; жизнь ero описана 'Уильямом Коксом в 
«Воспоминаниях о Джоне, repцore Мальборо» (1817-1819). 

91. Д:неопсоп СэмюеJ1 (1709-1784) - анrлийский писатель и 

критик, автор книrи «Жизвь Мильтона». 

92. Лорд Бакоп Фрэнсис (1561-1626) - английский философ, 

писатель и rосударственный деятель. 

Стрелял чу:нсих олепей сам Шекспир".- Байрон намекает на 

распространенное, но ныне опроверrнутое предание о браконьер­

стве Ше1{спира. 

93. «Паптисократия» («Всеобщее равенство»; r ре ч.) - назва­

ние общины, J{оторую Rолридж и Саути в середине 90-х rодов 

XVIII в. собирались основать в Америке на берегах реки Сусквс­

ханны. Предполаrалось, что поэтов будут сопровождать их жены. 

В 1795 r. Саути женился па Эдит Фриккер, а Rолридж - на се 

сестре Саре. Ни та, ни друrая не были :модистками, как утвержда­

ет Байрон, но действительно до замужества аапи!lfались домаш­

ней работой в знакомых семьях в rороде Бате. 
94. Бота1tи-бай - место ссылки анrлийских преступников 

(Австралия). 

95. Сауткотт Джоанна (1750-1814) - полубезумная «пророчи­

ца», популярная в Лондоне. Незадолrо до смерти она объявила, 

что от нее должен родиться новый спаситеJIЪ. Но «берсменностЫ> 
ее оказалась водянной, от которой она и умерла. 

98. «Гомер порою спит».- Цитата из Горация («Послание к 

Пизонам»). 

«Воапица» - поэма Вордсворта (опубл. в 1819 r.). 
98-99. Ладья, воадушпый utap.- 'Упоминаются в прологе к 

поэме Вордсворта «Питер БелJI» (1819). 
100. «Вовы», «Воапицы», (1Фуры».- Намеки на стихи Ворд­

сворта. 

".мупых Квдов приговор".- Rвд Джек - руководитель кресть­

янского воостания 1450 r. в Анrлии. Байрон упоминает ero имя 
как собирательное обозначение необузданной черни. 

Литер Белл - rерой одноименной поэмы Вордсворта. 

Ахитофель.- Имеется в виду поэма Джона Драйдена «Авес­
салом и Ахитофелы (1681-1682). Байрон был возмущен прене­
брежительным отношением Вордсворта к Драйдену и Попу (см. 

коммент. к 1, 205). 
105. ".В лесу сосновом около Равеппы".- В 1 в. Равенна была 

римским портом на Адриатическом море. В V в., после вторн<ения 
на север Италии полчищ Алариха, Равенна стала резиденцией рим­

ских императоров. В сосновом лесу воВJiе rорода вождь германцев 

Одоакр нанес римлянам решающее поражение. В этом лесу, по 
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рассказу Бок1шччо ( «декамерощ, день V, новелла VIII), влюблен­
ный в жестоr>ую красавицу Настаджо дельи Опест11 увидел, как 

вооруженный всадник травит собаками обнаженную девушку. Ока­
залось, что эта травля - возмездие ада за ее жестокость. Этот 

сюжет обработан Джоном Драйденом в поэме «Теодор и Гонория». 

107. Геспер - вечерняя звезда. 

109. Нерон, (37-68 rr.) - римский император, прославившийся 

жестокостью и развратом:. 

111. «Поэтика» - название труда Аристотеля (см. коммент. 

к 1, 120). 

ПЕСНЬ ЧЕТВЕРТАЯ 

Написана в ноябре 1819 rода. Переписана в январе 1820 rода. 
Опубликована 8 августа 1821 rода. 

1. Пегас - rtрылатый конь, символ поэтич:ескоrо вдохновения 

(авт. миф.). 
4. Фетида - боrиия моря, мать rероя Ахилла; выкупала ero 

в реке Стикс и тем сделала ero неуязвимым (r ре ч. миф.). 
6. Пу11ьчи Луиджи (1432-1484) - итальянский поэт, автор ко­

мической рыцарской поэмы «Морrаите• (1483), часть которой 

Байрон перевел. 

52. Кассапдра - одна из дочерей Приама, царя Трои. Облада­

ла пророческим даром:, ио ее пророчествам окружающие не ве­

рили (rреч. миф.). 

75. «Свяаап, скован,, ааточеп».-Цитата из Шекспира («Мак-

бет», акт. 111, сц. 4). 
Сигейский мыс - мыс на троянском: береrу. 

77. Скамапдр - река, протекающая возле Трои. 

78 . ... Пастух, едва 11ь похо:нсий па Париса ... - Парис в юности 

пас стада своеrо отца Приам:а. 

У 11исс - Одиссей, герой Троянской войны . 
•.. Ну, а фригийцы где? - Фриrия в Древней Греции - средняя 

часть западноrо побережья Малой Азии с прилеrающими остро­

вами; фригийцами называли также троянцев. 

83. Припчипесса - итальянская принцесса. 
84. Гротеска.- Здесь: 1юмическая певица. 

88. Раукокапти - «хриплое пение» (итал.). 

91. Фирман, - указ султана; здесь: разрешение на въезд в 

Константинополь. 

96. «Иечтами о спегах ... // Жар п11амен,и не может быть уме­
рен,».- Слегка измененная цитата из Шекспира («Ричард 111», 
акт 1, сц. 3). 

98. Прайор Мэтью (1664-1721) - аиrлийский поэт; Фи11ьдин~ 

Генри (1707-1754), Смо1111ет Тобайас (1721-1771) - анrлийские 
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писатели, и Ариосто Лодовико перечислены здесь Байроном с 

целью самозащиты; отводя от своей поэмы обвинение в безнравст­

венности, Байрон ссылается на пример своих предшественников. 

103. О, юпый де Фуа! - См. прим. Байрона к этой строфе. 

108. О вы, чулки пебеспой синевы".- Одна из многих насмешек 

nайрона над учеными женщинами. Первоначально синими чулками 

называли участниц литературного салона миссис Монтегью (ок. 

1750 г.), так I{aI{ один из постоянных и популярных посетителей 

этого салона (Стиллингфлит) носил, вопреки моде, синие чулки. 

J(астальский чай.- Намек па «чашки чая» в литературных 

салопах (Rастальс1шй источник, согласно мифу, рождает поэти­

ческое вдохновение). 

109. Йорика скворец.- Намек на эпизод из романа английского 
писателя Лоренса Стерна (1713-1768) «Сентиментальное путешест­
вие» ( 1768). Герой романа, пастор йорик, проникся сочувствием 
к скворцу, который, сидя в клетке, повторял: «Мне не выбраться!» 

110. Подвязки." того же топа".- Намек на голубой цвет ленты 
ордена Подвязки - одного из высших английских орденов. 

112. Гумбольдт Александр (1769-1859) - немецкий ученый, 

естествоиспытатель и путешественник. Прибор, о котором гово­

рит Байрон (кианометр), изобрел не Гумбольдт, а де Соссюр 

(1740-1799). 
115. Уилберфорс Уильям (1759-1833) - английский полити­

чес1шй деятель, поборник освобождения негров. 

117. Дуап.- Прозаические поэмы «Песни Оссиана», написанные 

английским поэтом Джеймсом Макферсоном (1736-1796), разделя­
ются на «дуаны» (песни). 

ПЕСНЬ ПЯТАЯ 

Начата в Равенне 16 октября и кончена 27 ноября 1820 года. 
Опубликована 8 августа 1821 года. 

1. Назоп - Овидий. 

3. Мэри Моптегью - леди Мэри Уортли Монтегыо (1689-
1762), английская писательница, известная своим остроумием и 
светскими талантами, сблизившими ее со многими литературными 

знаменитостями века Просвещения. Байрон намекает на ее «Кон­

стантинопольские письма» (1763). 
4. ".пристрастен к имепи <1Мария11! - Намек на детс1,ую лю­

бовь Байрона к Мэри Дэфф и на его длительную неразделенную 

привязанность к Мэри Энн Чаворт. 

15. Видип - город в Болгарии. 

31. Напдид- герой одноименного романа (1759) Вольтера. 

42. ".одному поэту".- Возможно, Байрон имеет в виду самого 

себя или своего друга Томаса Мура. «Восточные» поэмы Байрона и 
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«Лалла Рук» ( 1817), романтико-описательная поэма Мура, способст­
вовали возникновению в Европе моды на восточную «экзотику». 

44. ВарфолоJ11ей.- По пр1щанию, со святого Варфолоъ1ея со­

драли KO)J\y. 

Исав, по библейскому преданию, продал свое первородство 

брату Иакову за чечевичную похлебку. 

60. Ilавуходопосор - вавилонский царь (604-562 до н. э.). 

Согласно библейс1юй легенде, за свое высокомерие был наказан 

безу111ием и, вообразив себя быком, стал есть траву. 
Дапиил - легендарный библейский пророк. Был брошен в роц 

со львами, но появление ангела защитило его от их ярости. 

Пирам и Фисба - легендарные влюбленные, воспетые в поэме 

Овидия «Метаморфозы». 
Семирамида - легендарная царица Ассирии. 

61. Ко1&ь, копюх.- В подлиннике непереводимая игра слов~ 

courser·(кoпь) и courier (курьер). Байрон здесь, как и в ряде дру­
гих мест, намекает на постыдный бракоразводный процесс (1820) 
короля Георга IV и его жены Каролины, 1юторую обвиняли в пре­
ступной тобви к ее 1tамергеру Бергами, в прошлом курьеру. 

62. Евреям верить пе хотят опи - то есть не верят священной 

книге евреев - Библии, в которой содержатся древнейшие упоми­

нания о Вавилоне. 

Клавдий Джеймс Рич - председатель Ост-Индской компании 

при дворе багдадского паши, автор двух трудов о развалинах Ва­

вилона, изданных в 1815 и 1818 гг. Привез в Европу кирпичи из 

дворца Навуходоносора с клинообразными надписями. 

63. «И, забыв о могиле, строишь дома» (Гор а ц и й).- Байрон 

дает этой цитате юмористически-неточное объяснение. 

68. Эфепди - старинное турецкое обращение к знатному че­

ловеку. 

86. Копстаптип (274-337) - римский император; с 330 г. сто­

лицей Римской империи стала Византия, названная в его честь 

Константинополем (ныне Стамбул). 
87 . . "гвоздь вопроса в том/ - См. прим. Байрона. 

96. Пафосские глаза - то есть глаза богини любви Афродиты~ 

намек на храм Афродиты в городе Пафос па острове Rицр. 

98. Мария Стюарт (1542-1587) - шотландская кородева. Ее 
красота и трагическая судьба стали темой мпогочисленпыi про­
изведений. 

Нипоп де Лапкло (1620-1705) - красавица, блиставша!I во 

француаских салопах XVII в., вдохновительница и друг мпоrих 

писателей своего времени. 

100. «Ничему не удивляться».- Гор а ц и й. Послания, IOL 1, 
послание VI. 
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101. Первые две строки - цитата ив «Подражаний Горацию» 

Александра Попа. 

Мерри-лорд М<mсфилд, друг Попа, к которому поэт обраща­
ется в VI послании первой книги «Подражаний Горацию& на те­
му mil admirari». 

Крич Томас (1659-1701) переводил Горация и, в частности, 

вышеупомянутое послание (1684). 
102. ".папе одному".- Намек на обычай католиков целовать 

туфлю римского папы при приветствии. 

104. Атлант - по греческому мифу, rигавт, который держит 

11а своих плечах небесный свод. 

120. Самаритянка.- По евангельской легенде, женщина иэ 

враждебного иудеям племени самаритян напоила жаждавшего во­

ды Иисуса. В Евангелии рассказывается также притча о мило­

сердном самаритянине, оказавшем помощь раненному раабойни­

иами иудею. Отсюда «самаритявию> - нарицательное обозначение 

милосердного человека. 

131. Федра (греч. миф.) была отвергнута Ипполитом; 

леди Буби - Джозефом Эндрюсом, героем романа Фильдинга «При-

1mючения Джозефа Эндрюса и его друга Абрахама Адамса» (1742). 
136. «Убить, убить, убить/а - Цитата из Шекспира («Король 

Лир», акт IV, сц. 6). 
142. Первые две строки - намек на призвание Боба Эйкра из 

пьесы Шеридана с Соперники» ( 1775) : «да, моя смелость покидает 
меня. Она исчезает\ Я чувствую, как она сочится из :моих ладо­

ней» (акт. V, сц. 3). 
147. Солиман - Сулейман 11 (1495-1566), прозванный Вели­

колепным; турецкий султан. 

158. Эта строфа не была включена в первое издание поэмы. 
Заметив это, Байрон написал письмо Мерри: «На 1шком основа­

нии вы пропустит~ одну ив заключительных строф, которые я 

послал дополнительно? Не оттого ли, что она кончается строками: 

Когда живут кентавром муж с женой, 
"У них на вещи взгляд совсем иной. 

Раз навсегда должен сиазать вам, что никому в мире не поз­

волю так свободно распоряжаться моими сочинениями только по­

тому, что я сам далеко. Прошу восстановить все пропуски (кроме 

строфы о Семирамиде) - в особенности строфу о браке в Турции& 
(письмо к Мерри, 31 августа 1821 г.) . 

. ":живут кентавром му:ж: с :женой".- Байрон иронизирует по 

поводу принятого в европейском обществе единобрачия, когда 

м:уж и жена неотделимы друг от друга, 1<ак человеческая и ло­

шадиная половины :мифического существа - кентавра, 
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ПРЕДИСЛОВИЕ ВАЙРОПА R ПЕСНЯМ ШЕСТОЙ, 
СIЩЫ\ЮЙ, ВОСЫIЮЙ 

После длительного перерыва Байрон возобновил работу над 
«дон-Жуаном» в июне 1822 года; VI, VII, VIII песни были опуб­
ликованы 15 июля 1823 года Джоном Хантом, 1<оторый сменю~ 

испуганного с11-1елостью поэмы издателя Мерри. Тогда же, в 1823 го­
ду, Байрон решил предпослать поэме следующий эпиграф: «Уж 

не воображаешь ли ты, что если ты добродетелен, то не бывать 

больше на свете ни пирогам, ни пиву? Будут\ И имбирь все 

та1< же будет обжигать рот!» (Шекспир. Двенадцатая ночь, или 

Rак вам угодно, акт II, сц. 3). Этот эпиграф значится на титуль­
ном листе первого издания шестой, седьмой, восьмой песней. ПG­

скольку они вышли отдельным изданием через два года после 

опубликования песни пятой, Байрон счел нужным сопроводить 

новое издание предисловием. 

Стр. 224. «История России нового времени» (полное название 

«Древняя и новейшая история России», 1-е изд., 1820); автор, мар­
киз Габриэль де Rастельно, некоторое время жил в Одессе, где 

встречался с герцогом Ришелье, участником осады Измаила. 
Стр. 225. Миссис Малапроп - комический персонаж пьесы Ше­

ридана «Соперники• (1775). Малапроп - от франц. mal 1i prG­
pos - «некстати». Питая пристрастие к «ученым» словам и обо­

ротам, миссис Малапроп все время искажала их. Отсюда термин 

«малапропизм•, то есть искаженное, неуместное выражение. 

Уоддингтон Самюел (1759-1821), Уотсон Джеймс (1766-
1838) - известные радикалы. Уотсон участвовал в неудачном пG­

литическом заговоре в 1816 г., был обвинен в государственной из­

мене, но оправдан. 

«Вопли с5орби, несущиеся ... » -Цитата ив Шекспира («Мак­

бет&, акт IV, сц. 3). 
Коронер - следователь, производящий дознание в случае на­

сильственной или скоропостижной смерти . 
... Антония... достоин та5ого Цеааря.- Байрон имеет в Вид1 

речь Антония над телом Цезаря (Ш е к сп и р. Юлий Цезарь, 

акт 111, сц. 2). 
Сеяны Европы.- Сеян Луций Элий - временщик при римском 

императоре Тиберии; прославился жестокостью и произволом, 

в 31 г. н. з. был казнен аа заговор против императора. 
Граттан Генри (1746-1820) - ирландский патриот, боровший­

ся за независимость Ирландии. 

Вертер - герой романа Гете «Страдания молодого Вертера• 

(1774); покончил жизнь самоубийством. 
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Каппинг Джордж (1770-1827) - английский государственный 
деятель, в 1822 г. сменивший лорда Каслроя («лорд К.») на посту 
министра иностранных дел. Байрон переоценил талант Каннинга 

и его либерализм. 
Стр. 226. « ... атеист».- Байрон имеет в виду Ричарда Карлейля 

(1790-1843), книгоиздателя и журналиста, известного своим сво­
бодолюбием и политичеСI(ИМ радикализмом. В 1819 г. он был 
приговорен к трехлетнему тюремному заключению за опублико­
вание произведений Томаса Пейна и других «безбожных» сочи­
нений. В тюрьме он стал издавать журнал «Республиканец», за 

что срок заключения был продлен еще на три года. 

ПЕСНЬ ШЕСТАЯ 

1. При,л,ивы есть во всех де,л,ах ,л,юдских ... - Цитата из Шекс­

пира («Юлий Цезарь•, акт IV, сц. 3). 
2. Якоб Беме (1575-1624) - немецкий философ-мистик. Бай­

рон не раз сравнивает с ним Вордсворта. 

3. . .. Любого в мапихея превратит! - Секту манихеев против­

ники обвиняли в поклонении дьяволу. 

7. Катоп Марк Порций (95-46 rr. до н. э.).- Отдал своему 

другу Гортензию свою жену Марцию и взял ее назад после его 

смерти. 

13 . ... будет с'Ьедеп царский прах // С,л,епыми якобипцами-чер-
вями ... - Здесь перефразированы известные слова Гамлета («Гам-

лет», акт IV, сц. 3). 
17. Святой Фрапциск (1182-1226).- По преданию, святой 

Франциск бросался в снег («в объятия ледяной девы»), чтобы по­

давить свои страсти. 

«Идя средпим путем, ты идешь самым беаопаспым путем».­

Байрон ссылается на Горация, который действительно высказы­

вает аналогичную мысль («Послания», 1ш. 1, XVIII), но приведен­
ные слова взяты из «Метаморфоз» Овидия (кн. 11). 

18. Просодия - наука, излагающая правила стихосложения. 

23. Афапасий (293-373) - епископ александрийский. На со­

боре в Никее (326 г.) провозгласил анафему арианской ереси. 
26. Хариты - грации (греч. миф.). 

27. Одип тирап.- Имеется в виду римский император Кали­

гула (12-41 гг.). 
28. Бриарей - сторукий и пятидесятиглавый великан (гр е ч. 

миф.). 
31. Каптемир Димитрий (1674-1723) - молдавский господарь, 

ученый, автор «Истории возвышения и, упадка Оттоманской им­
перии» (англ. перевод -1734 г.), отец русского поэта Антиоха 

Нанте мира. 

552 



Де Тот Франсуа, барон (1733-1793) -упоминает о «мамаше 
дев)) в книге «Мемуары о состоянии Турецкой империи)), 1786. 

42. вСон убитыJ.- Не совсем точная ироническая цитата из 

Шекспира («Макбет)), акт П, сц. 2). У Шекспира речь идет о 

действительном убийстве, совершенном во время сна. 
43. ПигмаАион.- Согласно древнегреческому мифу, скульптор 

Пигмалион влюбился в созданную им статую, Галатею, и она 

превратилась в живую женщину. 

55. «Лес (lucus) называется так потому, что там нет света 

(non lucendo)• - наивное этимологическое толкование древне-

римских грамматиков. 

56. Коринфская медь - сплав меди, золота и серебра, изготов­

лявшийся в Коринфе. 
68. Лота онемевшая жена.- По библейскому преданию, жена 

Лота превратилась в соляной столб. 
75. Дантов Аес.- Описанием темного леса начинается «Боже­

ственная комедия• Данте: «В середине жизненного пути я очу­

тился в темном лесу• («АД)), песнь 1). 
86. Каф-гора.-В мусульманской легенде Каф-гора на краю 

света. Байрон употреблял выражение «гора Каф» также и для 
обозначения Кавказа. 

93. Законный внук.- Намек на распространенное мнение, что 
отец императора Александра 1, Павел 1, не был сыном Екатерины 
от ее мужа Петра 111. 

95. . .. Она - дАя пышной гвардии своей.- Намек на то, что 

у Екатерины 11 среди гвардейцев были фавориты. 
111. СuАюстий Гай (86-34 гг. до н. э.) - римский историк; 

в своей книге «Заговор Катилины& описывает Катилину как че­

ловека, лишенного всmюго самообладания, и отмечает, в част­
ности, неровность его походки. 

ПЕСНЬ СЕДЬМАЯ 

3. СоАомон.- Древнееврейскому царю Соломону приписывает­
ся :мрачная и скептическая по концепции мира книга Библии -
«Екклесиаст•, а также эротическая «Песнь песней». 

4. Свифт Джонатан (1667-1745) - английский писатель; Ла­

рошфуко Франсуа (1613-1680) - французский писатель, автор 

сборника изречений «Максимы» (1665); МакиавеААи Никкмо 
(1469-1527) - выдающийся итальянский политический деятель, 

историк и писатель; Лютер Мартин (1483-1546)-; основатель про­
тестантского (лютеранского) вероучения, немецкий писатель; Фе­
нед,он Франсуа (1651-1715) -французский писатель, автор попу­
лярного в XVIII в. сатирико-нравоучительноrо романа «Приклю­

чения Телемаха• (1699); УасАи Джон (1703-1791) - английский 
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проповедник-моралист; Тиллотсон Джон (1630-1694) - англий­

ский богослов и проповедник. Названы Байроном как люди, трез­

во судившие и ОТI(ровенно писавшие о жизни. 

Диоген - (ок 404-323 до н. э.) - древнегреческий философ. 
Утверждал, что счастлив только тот, кто ограничивает свои по­

требности самым малым. Катон (234-149 до в. э.), прозванный 
Цензором,- римшшй писатель и государственный деятель. Байрон 

упоминает о них как о суровых судьях человеческих слабостей. 
8. Ее герой".- Имеется в виду Суворов. Отношение Байрона 

к Суворову бы.ло с.ложным: отдавая должное его стратегическим та­

лантам, воинской доблести и внимательному отношению к простым 

солдатам, Байрон тем не менее видел в нем одного из деятелей ми­

литаристической политики европейских держав. В своем изображе­
нии Суворова Байрон опирался на одностороннюю характеристику 

его в 1шиге Г. Кастельно «Древняя и современная история России•. 

9. Иамаил.- Штурм Измаила суворовскими войсками начался 
30 ноября 1790 г. 

11. Вобан (1633-1707) - французский военный инженер, пи­

сатель и знаток фортификации. 

13. «Бисмилла!» - «Во имя бога!• (ар а б.). 
15-17. Байрон перечисляет комически искаженные фамилии 

русских военных руководите.лей, среди них, в соответствии со 

своим источником, Строганова, Чичагова, Разумовского, Шереме­

тева, Куракина, Мусина-Пушкина. 

Муфтий- высокое духовное звание у мусульман. 

19. Джимми - имеется в виду английский повт Джеймс Том­

сон (1700-1748). 
".Врага под Галифаксом отразил".- Намек на шуточную пе­

сепку из фарса Джорджа Ко.лмена, в которой упоминается сме­
.цый капитан Смит из Галифакса. 

".татарам 01i служил - то есть русским. Еще в начале XIX в. 
русских в европейской печати иногда именовали татарами. 

21. Я слыхал /1 В одной иа пьес". 11 Такую ж мысль".- Бай­

рон имеет в виду с.лова Гам.лета («Гам.лет•, акт IV, сц. 4). 
26. Лонгмен и Мерри-известные книгоиздатели. 
31-33. Дама, граф (1765-1823), Лан:нсерон, граф (1763-1831), 

де Линь, J(НЯЗЬ (1735-1814) - иностранные офицеры, служившие 

в русской армии и участвовавшие в русско-турецкой войне. Де 

Линь бы.л также автором военных воспоминаний ( 1795), о которых 
Байрон упоминает в следующей строфе. Первые четыре строки 32 
строфы представ'ляют пересказ отрыв1tа из «Истории Россию> Кас­
тельно. 

35. Де Рибас (1737 -ок. 1797) -адмирал русской службы. 

36-37. Потемrtип Григорий Александрович, князь (1739-1791)-

554 



руссний nолноводец и государственпый деятель, один из фаворитов 

Екатерины II. Описание его заимствовано Gайропом из книги 

Кастельно, а та~•же из «Жизнеописания Екатерины II» Тука (1800). 
44. Джон Ву.ль - шутливое прозвище англичанина. 

55. Мом - бог шутки (ан т. миф.). Для нравственноИ 

характеристики Суворова Байрон использует, кроме названных 

трудов, также «Жизнь фельдмаршала Суворова» Л.-М.-П. Тран­

шан де Лаверна, 1814, и книгу «Суворов» полковника Сполдинга. 
79. Омир - Гомер. 

82. «Комментарии1J Цезаря. - Имеетсн в виду книга Юлия 

Цезаря «Записки о галльской войне» («Commentarii de Ьello Gal­
Jic(»>, 52-51 гг. до и. э.). 

84-85. ".свинья 11 Способна видеть ветер. - Подразумевается: 
чувствовать приближающуюся бурю. 

87. А.л.ла - бог (ар а б.). 

ПЕСНЬ ВОСЬМАЯ 

10. Шапо-Бра. - Судя по первому варианту текста поэмы, 

имеется в виду герцог Ришелье (1767-1822), в те годы офицер 

русс;юй армии и участнин осады Измаила. 

22. Под Мо.львитцем - намен на длительное исчезновени1~ 

Фридриха Il, короля Пруссии, с поля битвы под Мольвит~е.11t 
(20 апреля 1741 г.). 

23. Вся строфа представляет насмешку над ирландскmш 

«учеными»-националистами, которые пытались установить род­

ство своих предков (кельтов) с карфагенянами (пунийцами). 

Патрик - характерное ирландское имя. 

Эрин - поэтическое название Ирландии. 

29. Аякс - один из героев «Илиады» Гомера. 

34. Генера.л Ласси :Морис. - Командовал одной из первых 
1юлонн, вступивших в атаку при штурме Измаила. 

38. ".Не так, как «духи бездн», о ком туманно 11 Нам Хотспер 
говорит".- Намек на слова персонажа Шеиспира Перси Хотспера 

(<(Генрих IV», ч. 1, акт. III, сц. 1). 
41. ."туманный путь, 11 Которого и Гам.лет опаса.лся".­

Имеется в виду монолог Гамлета («Гамлет», акт 111, сц. 1), в ко­
тором выражен страх перед таинственным царством смерти. 

49. Гнейзенау Август (1760-1831) - прусский полководец, 

участник разгрома Наполеона при Ватерлоо. 

50. Храни нам, боже, кора.ля/ - Иронический намек на бри­

танский национальный гимн «Боже, храни короля!». 

Иов - праведник, которому бог, по библейской легенде, же­

лая испытать его, послал тяжелые и незасJiужеввые страдания. 

Символ долготерпенип. 
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51. Давид - бпблейскиii царь Израиля. В юпости, будучи 

просты~~ пастухом, вступил в единоборство с филистимлянским 

великаном Голиафом и убил его камнем из пращи. 

60. Каупер Уильям (1731-1800) - английский поэт. Байрон 

приводит известную цитату из поэмы «Задача», кн. 1 (букваль­

но: «Бог создал деревню, а человек создал город»). 

61-61. Бун Дэниель (1735-1820) - один из первых европей­

ских поселенцев в североамериканской колонии Кентукки (впос­

ледствии штате). До глубокой старости жил в глуши, оставаясь 
неутомимым охотником и питая восторженную любовь к природе. 

Байрон дает здесь несколько идеализированный портрет Буна. 

76. Есуцкой - русский подполковник; в «Истории» Кастель­

но, использованной Байроном, упоминается как командир Полоц­

кого пош<а. 

79. Мекноп Теодор - генерал русской армии, командовал 

одной из 1юлонн, начавших штурм Измаила. 

Сераскир - военачальник (туре цк.). 

84 . ... На мякоти, которую зову я 11 Твоим достойным именем, 
Ахи.11.11,/ - Имеется в видУ пята, - согласно мифу, единственное 

уязвимое место у неуязвимого героя Ахилла (см. ком:мент. к IV, 4). 
107. Шведский Кар.л, - король Швеции Карл ХП (1682-1713). 

Байрон намекает на упрямство, проявленное Карлом после пора­

жения под Полтавой. Отступив (1 августа 1709 г.) до городка Бен­
деры, тогда принадлежавшего Турции, он упорно добивался возоб­
новления войны, а после заключения Прутского мира согласился 

уехать из Турции только тогда, когда был взят в плен турками. 
121. Бей - высокий турецкий чин. 

Кто три хвоста на бунчуке имеет". - Имеется в виду трех­

бунчужный паша, один из высших турецких военных чинов. 

125-126. В обеих строфах Байрон говорит о тяжелых для 

английского народа последствиях длительной войны с Фран­

цией. Особенно мучительно было положение Ирландии, населе­

ние которой по-настоящему голодало. В августе 1821 г. Георг IV 
совершил поездку в Ирландию и был подобострастно встречен мест­
ной аристократией. Байрон с негодованием говорит об этом в поэме 
«Ирландская аватара» (1821, сентябрь), противопоставляя страдания 
народа официальным восторгам газет по поводу царственного гостя. 

131. Сабинянок уде.л,. - Намек на легенду о похищении 

древними римлянами женщин из племени сабинян. 

133. Тимур (1336-1405) и Чингис-хан (ок. 1155-1227) - зна­

менитые восточные завоеватели, прославившиеся своей жесто­

костью и произведенными опустошениями. 

«Крепость взята, и я там!» - В английском переводе книги 

Ж.-Х. Кастера «Жизнь Екатерины 11», которой Байрон пользовал-

556 



ся при написании песни седьмой, эти стихи приводятся по-русски 

и по-английски. Суворов написал их по поводу взятия Туртукая. 

134. «Мепе, Мепе, Теке.л,» (в Библии: «Мене, мене, текел, 

уфарсин») .- По библейскому преданию,- таинственные слова, на­

писанные огненной рукой на стене пиршественного зала вави­

лонсI\ого царя Валтасара (см. коммент. к 111, 65) и возвестившие 
его гибель. 

ПЕСНЬ ДЕВЯТАЯ 

Написана в августе - сентябре 1822 года. Опубликована 

Еместе с песнями десятой и одиннадцатой 29 августа 1823 года. 

1. Этот I\аламбур по адресу герцога Веллингтона повторялся 
во многих французс1<их газетах после Ватерлоо . 

... о Ней. - Эдесь в подлиннике непереводимая игра слов: 

«Nay& по-английски значит «нет», но Байрон в примечании спра­

шивает, якобы от имени наборщика, не следует ли читать «Neyi> 
(Ней). Ней Мишель (1769-1815) - наполеоновский маршал, из­

вестный храбростью. В то время, когда Веллингтон был коман­

дующим оккупационными силами во Франции, Ней был расстре­
лян по приговору роялистской палаты пэров за переход на сторо­

ну Наполеона при его временном возвращении во Францию. 

2. Кипперд и Марипе. - Байрон считал, что Веллингтон 

злоупотребил тайной лорда Киннерда, который по секрету сооб­

щил ему, со слов неизвестного, что на него готовится поI\ушенис. 

:Jтот неизвестный (как оказалось, некто Марине), был в феврале 

1818 г. арестован в Париже по при1>азу Веллингтона, у которого 

Киннерд в то время гостил. Возмущенный этим вероломством, 

Киннерд выразил свой протест в обращении во французскую па­
лату пэров и в открытом письме к герцогу Веллипrтону. Это 

последнее и явилось источником намека Байрона. 

3 . . "Реставрации в угоду, 11 Ты спас .л,егитимиама косты.л,и.­
Байрон имеет в виду, что победа Веллингтона при Ватерлоо 

и его дальнейшая военная и государственная деятельность при­

вели к восстановлению «законной» (легитимной) власти во Фран­

ции и Испании. В подлиннике таю1<е названа Голландия. 

".Хоть пе дается бардам тема эта.- Имеются в виду неудач­

ные, с точки зрения Байрона, стихи Скотта («Поле Ватерлоо»), 

Вордсворта («По поводу битвы при Ватерлоо») и других поэтов. 

4. «Го.л,овореа .л,ихой».- Байрон ссылается на Шекспира. 

Макбет называет наемного убийцу «лучшим из головорезов» 

(«Макбет», акт 111, сц. 4). 
7. Ципцию~ат. - Байрон иронически сравнивает Веллингто­

на, получившего в дар от правительства огромную пенсию и бо­

гатое поместье, с римским консулом Цинциннатом (V в. до н. э.), 
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n:oтopыii по зову государства оставил плуг, а исполнив свой долг, 

вернулся n: сельскому труду в своем с1.:ромном хозяйстае. 
Сабипская ферма. - Здесь Байрон ошибается. Сабинское 

имение принадлежало не Цинциннату, а поэту Горацию. 

8. Эпа.иипопд (418-362 до н. э.) - греческий полководец, 

известный своей храбр;)стью и бескорыстной преданностью роди­

не. Бедность его засвидетельствована Плутархом. 

Вашипгтоп. - Несколько идеализируя Вашингтона, Байрон 

подчеркивает его бескорыстие, так как он во вреr.1я войны отка­

зался от жалованья главнокомандующего, а после победы - от 

ценного дара, предназначенного для неrо Конгрессом. 

Питт Уильяы (1759-1806) - английский государственный дея­

тель, с 1783 г. до своей смерти преыьер-министр (с короткиы пе­

рерывом). Был вдохновителем всех европейских коалиций про­

r.11в революционной Франции, организатором похода против демо­

!(ратических свобод в Англии, защитником торговых и колониаль­

ных интересов английской буржуазии. Отвергая реакционну~о 

11олитику Питта, Байрон иронически восхваляет его бескорыстие; 

известно, что Питт отказался от предлоа(ения лондонского купе­

чества заплатить сто тысяч фунтов его долгов. 
И. «Выть и..~ь не быть ..• » - сГаШiет-., акт 111, сц. 1. 
Л..~ександр. - Имеется в виду Александр Македонский. 

15. «01 крепкие :нсе..~удки :нснецовl» - Гор а ц и й. Эподы, 111, 4. 
17. Монтень Мишель, де (1533-1592) - французский писа-

тель, автор книги «Опыты-. (1588), сборника философских раз­
мышлений. Свое скептическое отношение к религиозному и фи­

лософскому догматизму выразил в формуле: «Что я знаю?• 
18. Пир рои (365-275 до н. э.) - древнегреческий философ­

скептик. 

19. Что 1мбо д.~я мо..~итвы всем открыто ... - Неточная цитата 

из Ше1(спира («Отелло•, акт 11, сц. 3). 
«И воробей беа промыс..~а не па.д,».- Не совсем точная цитата 

из ШСI(спира («Гамлет», акт V, сц. 2). 
20. Ликаптропия. - Байрон обыгрывает двойное значение 

этого слова: 1) способность оборотня превращаться в волка; 
2) вид безумия, при n:отором больной воображает себя волком. 

21. Ме..~анхтон (1497-1560) - один из идейных вождей 

и теоретиков Реформации в Германии, отличавшийся мягкостью 

и верешительностыо. 

Моисей - библейский пророк, которому приписывается за­

конодательство, отличавшееся суровостью. Байрон говорит о его 

доброте иронически. 
28. . .. У шпапской мухи и пче..~ы аттической.- Намек на ос­

вободительное ДВИ)l(ение в Испании и Греции. 
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30 . ... иамучеп тряской... - Пушкин отмечал неточность этой 

фразы Байрона: «Измаил взят был зимою, в жестокий мороз ... 
Зимняя кибитка не беспокойна, а зимняя дороrа не камениста. 

Есть и другие ошибки, более важные. Байрон много читал и рас­

спрашивал о России. Он, кажется, любил ее и хорошо знал ее 

новейшую историю» t. 
32. Фермер-дворяпип - землевладелец, лично наблюдающий 

ва обработкой своих земель. 

Цереры обессилеппое тело ... - Образ Цереры (см. комм:ент. 

к 11, 169) используется Байроном: ироничесии для хараитеристи­

ки печального состояния сельского хозяйства Англии . 
... Пал Бопапарте - волею судеб 11 Мопархи падают с цен.ой 

па хлеб. - После окончания войны с Наполеоном высокие цены 

па хлеб упали. 

35 . ... То па моаоли .яордов паступаете ... - Намек на слова 

Гамлета («Гамлет», акт V, сц. 1). 
37-39. В этих строфах Байрон излагает космогоническую 

теорию французского ученого Жоржа Леопольда Кювье (1769-
1832). Согласно этой теории, мир испытывает периодические ка­
~·астрофы, вследствие 1юторых прежние живые организмы уни•1-

тожаются, а новые создаются в результате нового акта творе­

пия; эти новые организмы более мелни по сравнению с ископа­

емыми организмами предыдущей геологической :>ры. 

39-40. Георг Четвертый.- См. ком:м:ент. к Посвящению, 2. 
Здесь Байрон намекает на тучность короля, над которой немало 

потешались сатирики и каринатуристы десятых - двадцатых го­

дов XIX в. 
41. Мир вывихпут ... - Цитата из Шекспира («Гамлет», акт 1, 

сц. 5). 
53. Парис, МеnеАай. - Согласно греческому мифу, Парис, 

сын троянского царя Приама, похитил у царя Спарты Менелая 

его жену Елену, что и явилось причиной десятилетней осады 

Трои (Илиона) греческими войсками. 

55. «Teterrima causa» всяких «belli» («Худшая причина ... 
войю>; лат.).- Цитата иа Горация («Сатиры», книга I, сатира 111). 

62 . ... в своем расцвете ... - Байрон допускает неточность: в 

девяностых годах XVIII в. Екатерине 11 было аа шестьдесят .пет. 
66. tr ••• горы, .яобаавшей об.яака».-Цитата из Шекспира 

(«Гам.пет», акт 111, сц. 4). 
Меркурий - вестиИR богов (р им с и. миф.). 

72. Мессtмипа (1 в. и. э.) - жена римс1\ого императора К.пав­

дия, от.пичавшаяся жестокостью и развратным поведением. 

1 А. С. П у ш 1> и п. Поли. собр. соч. в 6-ти томах, т. V. М., 
Гослитиздат, 1950, с. 41-42. 
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80. [(д,иrемпесrра.- Сравнивая Екатерину с Rлитемнестрой, 

убившей своего супруга, царя Агамемнона, верховного вождя 

греков, Байрон намекает на причастность Екатерины к убийству 

ее мужа, императора Петра 111. 
81. Е.1tиаавеrа 1 (1533-1603) - английская королева; при­

назала казнить своего фаворита, графа Эссекса, возглавившего 

в 1601 г. заговор против нес. 

84. Испыrаrедьпица.- Лица, близкие ко двору, называли так 

Протасову, статс-даму Екатерины, за то, что царица будто бы 
поручала ей проверять качества претендентов на положение 

фаворита. 

ПЕСНЬ ДЕСЯТАЯ 

Закончена 5 октября 1822 года. Опубликована 29 августа 

1823 года. 

1 . . "О яб.1tоке рааумпое суждепье".- Намек на библейскую ле­
генду о грехопадении Адама и Евы, вкусивших яблоко с древа по­

знания добра и зла. Шутка Байрона основана здесь на игре слов: па­

дение (человека) и падение (яблока), за которым наблюдал Ньютон. 
6. ".как год,убь мо.1tодой 11 Иэ книги псад,мопевца-иудея.­

Памек на 6 стих 55 псалма, приписываемого, как и все библей­
ские псалмы, израильскому царю Давиду. 

11-16. Джеффри Фрэнсис (1773-1850) - английский кри­

тик, редактор влиятельного и популярного журнала «Эдинбург­

ское обозрение», в котором была напечатана резкая и несправед­

ливая рецензия на поэтический сборник Байрона «Часы досуга» 
(1807). Поэт ошибочно считал автором этой рецензии Джеффри 

и высмеял его в сатире «Английские барды и шотландские обо­

зреватели& ( 1809). В дальнейшем журнал изменил свое отношение 
к поэту, и он примирился с Джеффри. Называя его «судьей», 
Байрон намекает на его профессию юриста. 

16. «Давние времена".» - Слова из песни Роберта Бернса 

(1759-1796), взятые им из народной песни. До сих пор «Auld 
Lang Syne» (на слова Бернса) является любимой национальной 

шотландской песней. 

18. Дий, Доп - реки в Шотландии. 
19. ".Во мне шоrд,апдца сердце эакипед,о, 11 Когда шоr.1tапдца 

брань меня ааде.1tа. - Байрон считал себя шотландцем, так как 

его мать Кэтрин Гордон происходила из старинного шотландско­

го рода. R тому же до десяти лет Байрон жил в шотландском 
городке Эбердине. Шотландцем был и Фрэнсис Джеффри. 

35. Ви.1tьге.1tьм Завоеваrед,ь - герцог норманнский, покорив­

ший Англию в 1066 г. Его сторонники (норманны) отобрали зем­

пи у побежденных англосаксонских племен. 
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42. 3акоцитпые страпы - загробны!1 мир. Rоцит (r ре ч. 
миф.) - одна из рек, окружающих преисподнюю. 

Эсиулап - латинское имя древнегреческого бога врачевания; 

нарицательное обозначение врача. 
45 . ... Фетиду бритт любой 11 Считает юридически рабой.­

Намек на притязание Англии быть владычицей морей (Фетида -
богиня моря). 

58. Курляпдия - герцогство на территории современной Лат­

ви11. Бироп (1690-1772) - герцог Rурляндсrшй, фаворит русской 

императрицы Анны, фактичесr;ий правитель России в 1730-е го­

ды, отличавшийся грубой жестокостью. 

59. «Моя старая гвардия!» - Восклицание Наполеона после 

битвы при Ватерлоо. 

Апжамбемап (франц. enjambement) - перенос из одного 

стиха в следующий слов, связанных по смыслу с первым стихом. 

Костюшко Тадеуш (1746-1817)-деятель польского националь­

но-освободительного движения, участник войны американских rю­
лоний за независимость, руководитель польского восстания 1794 г. 

60. Капт Иммапуи.л, (1724-1804) - знаменитый немецкий фи­

лософ, проживший всю жизнь в Кенигсберге . 
... В Германию герой мой покати.я, ... - Под Германией Байрон 

имеет в виду объединение из тридцати пяти государств (так на­

вываемый Германский союз), в который не входило Пруссное но­

ролевство. 

64. Остров свободы - ироническое обозначение Англии. 

66 . ... семь лет - обычпый срок изгпапья // И высылки ... -
Байрон имеет в виду свою вынушденную разлуr;у с родиной: он 

уехал из Англии в 1816 г. 

67-68. Здесь Байрон харантеривует реакционную роль фео­

дально-буржуавной Англии во внешней политике Европы, подчер­
кивая ее готовность вевде подавлять свободу. 

71. Кентербери - город в Англии; в Rентерберийсном соборе 

похоронен еписноп Томас Венет (1117-1171), ноторый был убит 
вследствие длительной вражды с английским Rоролем Генрихом 11. 

73. Шлем Эдуарда.- Эдуард - сын английсного Rороля Эду­

арда 111, по прозвищу «Черный Принц» (1330-1376), иввестный 
своими подвигами во время Столетней войны с Францией. 

75. Нааареяпе - то есть христиане. 
78. Фаэтоп - сын Гелиоса, бога солнца. Пытался управлять 

солнечной нолесницей и, не совладав с нопем, погиб. 

Йорк - город в Англии. 
79. Ве.л,икий флорептипец.- Подразумевается Макиавелли. 

80. «Кокпи» - пренебрежительное обозначение лондонцев, от­
личающихся своеобравным и очень выразительным говором. 
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84-86. Миссис Фрай Элизабет (1780-1845). - Была известна 
своей филантропической деятельностью, проповедовала бJ1агочес­

тие и смирение среди заключенных. Байрон дает ей иронический 

совет начать свою проповедь нравственного совершенствования 

с 1-\арлтона - резиденции Георга IV. 
86. Reprиc Ую1ьям (1752-1829) - лондонский буржуа, член 

парламента, дважды лорд-мэр Лондона, пользовался благосклон-

1юстью Георга IV и получил от него дворянское звание. Байрон 
сравнивает этого «толстого рыцарю> с Фалъстафом, а Георга -
с принпем Гале.м. Галь - фамильярное сокращение имени принца 

Генриха, сына английского короля Генриха IV, вступившего на 
престол под именем Генриха V. Похождения его молодости в об­
ществе Фальстафа и его веселой компании описал Шекспир в ис­

тори•~еской хронике "Генрих IV». 
87. Ролаидов рог.- Граф Роланд, герой французского эпо­

са «Песнь о Роланде& (XI в.), обладал волшебным рогом. 

ПЕСНЬ ОДИННАДЦАТАЯ 

Закончена 17 октября 1822 года. Опуб.11икована 29 августа 

1823 года. 

1. Беркли Джордж (1685-1753) английский философ, 

представитель субъективно-идеалистического направления в фи­

Jюсофип. В «Трактате об основах человеческого познания& (1710) 
отрицал объективное существование материи, независимое от 

nоспринимающего ее сознания. Строфы 1-2 посвящены шутливой 
полемике с Верили. 

7. Ти111букrу-город в Африке, расположенный на реке Нигер. 
9-10. Размышления Дон-Жуана, приведенные здесь, пред­

ставляют собою пародию на приnятые в официозной печати славо­

словия английской свободе и английской веротерпимости, противо­

поставлявшихся фанатизму и жестокости католической церкви. 
20. Неиииигrои - район в южном Лондоне. 

25. Друидов рощи - священные дубовые рощи, в которых 
совершали свои обряды друиды (жрецы кельтского населения 

древней Британии). 

Сrоуи-хеидж - древнее сооружение из гигантских камней, 

имевшее культовое назначение. 

Бед.д,ам - больница для душевнобольных около Лондона. 

Раrуша. - В подлиннике - Mansion House, резиденцИJ: 

ЛОНДОНСИОГО лорд-мара. 

Аббаrсrво.- Подразумевается Вестминстерское аббатство. 

26. Черииг-Нросс - один из районов Лондона . 
•.. Украсив фоиари ..• // Не .д,ампами, а просто под.д,ецами .•. -
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Намек на события Французской революции 1789 г., когда на фо­

нарях вешали враждебных народу арпстократов. 

28. ".И если Диогену наших дней .•. пришлось искать ... - Бай­

рон имеет в виду известные слова, приписываемые греческому 

философу Диогену,- «Ищу человека•. В поисках настоящего че­
ловека Диоген, по преданию, ходил днем по улицам города с 

зажженны111 фонарем. 
29 . ... Дворец Сент-Джеймсский и Сент-Джей,1tсский «ад».­

В подлинпи1tе непереводимая игра слов: Сент-Джеймсский дво­

рец - резиденция короля, и Сент-Джеймсский «ад• - игор­
ный дом. 

30. Феи пафосские. - Здесь: уличные женщины. 

38. Как Эрин, подчиняющийся власти.- Намек на подобо­

страстный прием, оказанный ирландской знатью английскому 

королю Георгу IV во время поездки в Ирландию в августе 1821 г. 

51. Ifппокрена - источник, в котором черпали вдохновение 

поэты. Байрон шутливо утверждает, что под влиянием ученых 

(«синих») дам воды Иппокрены становятся синими. 
54 . ... Как тени перед Банко ... - См. коммент. к 1, 2. 
55-56. Сравнивая себя с Наполеоном, Байрон сопоставляет 

его поражения под Москвой, под Лейпцигом и т. п. с собственным11 

литературными неудачами. Известно, что поздние произведения 

Байрона, в частности «Марино Фальеро• и «Каин•, имели очень 
мало успеха по сравнению с ero ранними поэмами. 

La belle Alliance (фр а вц.).- Здесь игра слов: Байрон называет 

союз монархов, победителей Наполеона, пе Священным союзом, а 

Прекрасным союзом, намекая на название деревни Belle Alliance возле 
Ватерлоо, где союзники нанесли Наполеону окончательное поражение. 

57. Мур и Камбе.я.- См. коммент. к Посвящению, 7. 
Ханжи-поэты.- Намек на поэта-священника Джорджа Кро­

ли (1780-1860). 
58. Евнух Спор -приближенный римского императора Не­

рона. Евнухом Спором Байрон называет посредственного поэта 

Генри Гарта Милмена (1791-1868). Резкость его характеристи1tи 
объясняется отчасти тем, что Байрон ошибочно подозревал Милме­
на во враждебном отношении к «дон-Жуану• и в воздействии на 
Мерри с целью заставить его отказаться от публикования поэмы. 

59. Эвфуас - герой романа английского писателя Джона Ли­

ли (1553-1606) «Эвфуэс, или Анатомия остроумия• (1578); Бай­

рон называет именем этого героя, отличавшегося изысканностью 

выражений, поэта Барри Корнуош1а (настоящее имя Проктер 

Брайан Уоллер, 1787-1874), потому что критики подчеркивали 
его нравственность и изящество по сравнению с грубостью и беа­
нравственностыо Байрона, которому Корнуолл подражал, 
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Лаидор Уолrер Сэвидж (1775-1864) - английский поэт, ко­

торый, по мнению Байрона, слишко111 высоко оценил Саути. 

60. Киrс Джон (1795-1821) - выдающийся английский поэт, 

рано умерший от туберкулеза. Байрон полагал, что Китса убила 

враждебная ему критика; автором одной из самых резких ре­

цензий Байрон без достаточных оснований считал Милмена (см. 
коммент. к XI, 58). 

Богов Эллады голос ... - Намек на античные мотивы в твор­

честве Китса (поэмы «Эндимион», «Гиперион» и др.). 

61 . ... rиранам rридцаrи своим... - Байрон имеет в виду 

«тридцать тиранов», то есть римских императоров во времена 

мешдоусобных войн (111 в. н. э.). 
62. Преrорианцы. - Составляли императорскую гвардию в 

Древнем Риме. Они пользовались рядом привилегий и оказывали 

большое влияние на политическую жизнь Рима, провозглашая 

и свергая императоров. 

65 . ... Герr>улес... оrравлялся... плаrьем.- Согласно античному 

мифу, Геркулес (Геракл) погиб, надев платье, пропитанное 
отравленной кровью кентавра Несса. 

76. Юнг Эдвард (1683-1765) - английский поэт; цитируемаn 

Байроном: мысль высказана в его известной лирико-философской 
поэме «Жалоба, или Ночные думы о жизни, смерти и бессмер­

тии» (1745) и повторена в поэме «Смирение» (1762). 
77. Шеридан Ричард Бринсли (1751-1816) - английский дра­

матург и выдающийся политический оратор. Байрон имеет в ви­

ду его парламентскую деятельность. 

Королева, пол1tая rревог.- См. комм:ент. к V, 61. 
Анмии любимая принцесса - принцесса Шарлотта, дочь 

Георга IV и Каролины; умерла в 1817 г. Ей приписывались ли­

беральные взгляды. Байрон посвятил ей стихотворение «Строки, 
обращенные к плачущей девушке» (1814). 

И где проценrы... - Намек на падение ценности биршевых 

бумаг. 
78. Бреммель Брайан Джордж (1778-1840) -известный в те 

времена щеголь и острослов. В 1816 г. бежал во Францию, скры­

ваясь от кредиторов. 

Уа..~сли "Уильям (1788-1857) - племянник герцога Веллингто­

на, известный своими светскими успехами. В 1822 г. была объяв­

лена распродажа его имущества. 

И Треrьего Георга схоронили, // Да rольr>о аавещанья не на­
шли! - Намек, ос.нованный на разногласиях между Георгом IV и 
его младшим братом герцогом йоркским по поводу наследия их отца 
Георга 111 (ум. в 1820 г.). В свяви с этими равногласиями распро­
странились слухи об исчезновении подлинного завещания Георга 111. 
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Четвертого :нс впеааппо по.лтби.ли 11 Шотландцы ... - Насмешка 

над демонстрацией верноподданнической преданности шотландцев 

Георгу IV, поводом для которой послужила поездка Георга 

в Шотландию в 1822 г. 

Соупи - фамильярно-ироническое прозвище шотландца. 
79. Где к.лики Дуб.липа? - Намек на волнения в ИрландиIL 

Грепви.л.лы - Уильям Уиндам Гренвилл (1759-1834) и его 

братья, известные деятели партии вигов. Гренвилл ушел в отстав­

ку в 1807 г. 

Что виги? Совершеппо в том :нее виде. - Партия вигов была 

оттеснена от власти партией тори на протяжении почти тридца­

ти лет (см. также строфу 82). 
80. «Морпипг пост» - консервативная газета, в которой зпа­

чительное место занимала светская хроника. 

81 . ... ей достался только младший брат ... - Младшие сы-

1rовья английских аристократов не наследуют ни состояния, ни 

титула своих отцов. 

83. ".Как пыл политиканского трезвона 11 И герцога в бол­

вана превратил. - Намек на герцога Веллингтона, вступившего 

после победы при Ватерлоо на политическую арену . 
... И освистал монарха гпев парода /1 И как потом его ласка­

ла мода.- Речь идет о Георге IV. 
84. Гпуспые судебные процессы - бра1tоразводный процесс 

королевы Каролины (см. прим. к У, 61) . 
... И пиаости великого конгресса ... - То есть Веронского 1юн­

гресса Священного союза (1822), принявшего решение о подав­
лении революции в Испании. 

".Н видел, как пароды, воамутясь, 11 Дворян, и королей швыряли 
в гряаь.- Намек на революционное движение в Италии и Испании. 

85 . ... Н видел, как топтал жолуй лижой 11 Копытами копя лю­
дей бесправпыж ... - Вероятно, намек на расправу солдат с со­

бранием безоружных рабочих Манчестера 16 августа 1819 r. 
86. «Лови мгповепие». - Гор а ц и й. Оды, 1, 11. 

ПЕСНЬ ДВЕНАДЦАТАЯ 

3акончена в декабре 1822 года, опубликована вместе с пес­
нями тринадцатой и четырнадцатой 17 декабря 1823 года. 

5. Ротшильд, Беринг - известные банкиры, им:евmие значи­
тельное политическое влияние. 

6. Лафитт Жак (1767-1844) -французский финансист и го­
сударственный деятель, директор Французского банка. 

7. ".И киников, и мпо:нсества святыж.- Киники - последо­
ватели «киническоii:& школы греческой философии, учившей, что 
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нравственным долгом человека является подавление страстей и 

предельное ограничение потребностей. 

12. Лампа А.11аддина.- Намек на известную сказ1<у из «Тысячи 
и одной вочю>; бедняк Аладдин нашел волшебную ла111пу, с помо­

щыо иоторой получил возможность выполнять все свои желания. 

13. Первые стро1•и - цитата из поэмы В. Скотта «Песнь пос­

леднего менестреля» (песнь 11, строфа 2). 
14 и 21. Мальтус Томас Роберт (1766-1834) - английский 

эиономист, автор трактата «0 принципах перенаселения» (1798), 
в иотором утверждал, что причины возрастающей нищеты ле­

жат в чрезмерво111 увеличении численности населения, за ко­

торым не поспевает рост продуктов питания. Поэтому Мальтус 

ратовал за ограничение браков и деторождения среди бедняиов. 
Трактат Мат,туса был одобрен английскими правящими кругами, 

таи как снимал с них ответственность за страдания народа. 

13айрон, как и все передовые мыслители его времени, с отвра­

щением относился к теориям Мальтуса. 

16 . ... Всегда его в пример мн.е Джеффри стави.11. - Здесь 

Байрон намекает на статью Джеффри в «Эдинбургском: обозре­

нии», т. 36 (1822, февраль, с. 451), в которой Скотт противопостав­
ляется автору «Каина» как образец нравственности. 

22. (/Фи.11огепия11 - mутливо-научиый термин, с помощью ко­

торого Байрон обозначает пристрастие к воспроизведению себе 

подобных. 
25. (1Тан.та.11иаация». - Здесь: искушение, намек на мнимую 

добродетель дам, подвергающих своих поклонников мукам Тан­

таJrа, который, согласно мифу, карался в аду вечным: голодом 
и зрелищеJ11 роскошных яств. 

26. Ос.11ица Ва.11аама.- По библейскому преданию, с пророком 
Валаамом однажды заговорила ослица, на 1юторой он ехал верхом. 

33. Сто.11ь .11и ... - Начало крылатого выражения, заимствованно­

го из «Энеиды» Вергилия (кв. 1, стих 11): «Столь ли велик гнев 
в небесных душах?» 

38. (/И вправду :нса.11ь, и :нса.11ь, что правда атоl» - Слова По­

лония из «Гамлета» (акт 11, сц. 2). 
42. (/Сообщество по устрапепью а.11а».- Иn1еется в виду «Обще­

ство по борьбе с пороком», одно из многочисленных в начале XIX в. 
филантропических обществ, которые под видом борьбы за нравст­
венность во имя бога проповедовали низши111 классам поrюрность 

судьбе, воздержанность и трудолюбие. По свидетельству историков, 

эти общества, открыто ополчаясь против всех проявлений вольно­

мыслия, в особенности в релиmозных вопросах, оказывали немалые 
услуги правительству в борьбе с революционным брожением масс. 

IИ • ••• пре:нспий мэр ••• // Преемпику .11адью передает.- Намек на 
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старинный обыqай, согласно поторо111у новоизбранный лорд-мr>р 

Лондона совершал свой путь в резиденцию короля по реке на осо­

бом судне, которое передавалось каждому новому мэру нак ре­

ликвия. 

Раковина Цитереи.- Венеру часто изображали стоящей на 

раиовине среди вод. 

58. И2ра в «гуська>) - азартная игра в кости, при 1юторой на 

ка)кдой четвертой или пятой клет1<е разграфленного стола изобра­
жен гусь. Если игро1<, согласно выпавшим костям, попадает в 1шот­

ку с гусем, он двигается на двойное количество 1шеток (очков). 

64. Н стано1мюсь болтлив, о боги, боги/ - Неточная цитата 

из Шекспира («Венецианский купец», акт 1, сц.1). 
78. Марий Кай (156-86 до н. а.)-римский полководец и го­

сударственный деятель. После захвата Рима диктатором Сущюй 

вынужден был бежать. Скрывался одно время в развалинах 

Карфагена. Марий, сидящий на развалинах Карфагена,- нарица­

тельный образ падшего величия. 

82. Грей Чарльз (1764-1847) - английский государственный 

деятель, представитель партии вигов. 

84. Принц - будущий английский король Георг IV. Отзыв 

Байро11а, противоречащий его обычным высказываниям о Геор­
ге IV, характеризует те надежды, которые в 90-е и 1800-е годы 
возла1·ались на наследника престола в виrийских кругах. Эти 

надежды поддерживались отчасти внешней привлекательностью 

Георга, а еще более либеральными взглядами, 1юторыми он ще­
голял, чтобы досадить своему отцу, Ге()рrу 111. 

89 . . "Традиций всех расшатана стена. - Байрон имеет в ви­

ду не только тяжелое финансовое положение Англии (в частнос­
ти, огромный национальный долг), но и вообще критическое 

оостояние английской экономики. 

А вы эпономистов почитайте."- То есть политико-экономи­

ческие сочинения Джеймса Милля, Томаса Тука, Давида Рикардо 
и других членов «политико-экономического клуба», образованного 

в 1821 г. 
ПЕСНЬ ТРИНАДЦАТАЯ 

Написана в феврале 1823 года. Опубликована 17 де1tабря 

1823 года. 

12. Эдип.- Согласно мифу, Эдип разгадал ваrадки, предло­

женные ему Сфинксом. 
13. «Н -Дав».- Слова из пьесы римского комедиографа Те­

ренция «Андрия» (акт 1, сц. 2): «Я - Дав, а не Эдип». 

17. Законы персов и мидян. - Скрытая цитата из Библии 

(«Книга Даниила»). 
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39. Ларри "Уильям Э~уард (1790-1855) - английский иссле­

дователь Арктики; руководил экспедициями, ставившими целью 

открыть северо-западный проход ( 1819-1820 и 1822-1823). 
41. Зороастр- мифический пророк, почитавшийся в Иране; 

по преданию, создатель религии, основанной на учении о борьбе 

в мире двух начал - добра и зла. 

45. ".До греческих ка.л,енд. - Календами у римлян называл­

ся первый день месяца, когда производились все платежи 

(уплачивались долги). "У греков календ вообще не было; отсюда 
11роничес1юе выражение: ad calendas graecas solvere - заплатить, 
когда настанут греческие календы, то есть никогда. 

53. CaAi Поп даtJно прос.д,аtJи.д, мастерстtJо // Обедать, сме.л,о 

tJоаг.л,ашая тосты.- Имеется в виду поэма Попа «Дунсиада». 

55-72. Описание замка в этих строфах в точности соответ­
ствует внешнему и внутреннему облику фамильного замка Байро­

нов - Ньюстедского аббатства. Такое название объясняется тем, 

'lто прежде здесь помещался монастырь, основанный в XII в. 

В 1539 г., когда король Генрих VIII во времена Реформации 

разогнал монахов и закрыл монастыри, он подарил старинное 

здание предку поэта, сэру Джону Байрону. В 1817 r. Байрон 
вынужден был продать Ньюстедское аббатство. 

56. Карактакус (Rарактак) - вождь бриттов, воевавший про­

тив римлян (1 в. н. э.). 
60. КаtJа.л,еры.-Так называли в Англии в годы гражданс1<ой 

войны XVII в. сторонников Карла 1. 
64. Каменный Мемнон.- Мемнон, по гречес1юму :мифу, сын 

Зари. В Египте «колоссами Мемнона» называли две огромные ста­

туи царя Аменхотепа 111. Одна из них обладала свойством изда­
вать на заре странный зву1<, возникавший вследствие прохожде­

uия воздуха через трещины сооружения. 

67-72. Описание картинной галереи воспроизводит как бы 

в миниатюре историю английских нравов и вкусов на протяже­

нии неокольких столетий. 

68. Ли.л,и (Лели) Питер (1618-1680) - английский художник, 
прославившийся портретами знаТИЪiх лордов и придворных красавиц. 

69. Звеадная па.л,ата - высшее административно-судебное 

учреждение Англии в XV-XVII вв., превратившееся в орудие 
борьбы с врагами английского абсолютизма. "Упразднена в 1641 г., 
в период буржуазной революции. 

71-72. Кар.л,о До.л,ьчи (1616-1686), Тициан Вечеллио 

(1477-1576), Са.л,маторе (Сальватор Роза; 1615-1673), А.л,ьбано 

(Альбани) Франч.еско (1578-1660), Каравад:жо Микеланджело 

:Меризи (1573-1610) - итальянские художники; Лоррен Rлод 

(1600-1682) - французский художник; Тенирс _(Теньерс) Давид 
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(1610-1690) - фламандский художник; Спа11,ьолетто - прозви­

ще испанского художника Хосе де Рибейра (1588-1652), изобра­
зившего в ряде своих полотен мученичество святых. 

78. Немврод-по Библии, царь ВавИJюна и знаменитый охотник. 
79. Многие ив имен, названных Байроном здесь и дальше, для 

современников заключали намеки на всем известных лиц. Но даже 
лучшие комментаторы Байрона считают невоа11юлшым полностью 

расшифровать эти намеки. Большая часть имен представляет ха­

рактеристику наиболее распространенных общественных типов. 

81. «Та получает всеобщее одобре11,ие, которая соедипяет при-
• .,,т11,ое с полеа11,ым».- Слегка переделанная цитата из Горация 

(«Послание к Пиаонам»). 

83. Абсе11,теисты - буквально: отсутствующие (прозвище ир­

ландских помещиков, покинувших свою родину). 

84. Пирро11,. - Байрон иронически дает своему философу имя 
древнегреческого философа Пиррона (см. 1шммент. 1< IX, 18) . 

86. Маркиз де Рюа.- Рюз (Руае) - по-французски «хитросты. 
Есть предположение, что здесь имеется в виду граф де Монтрон 
(1768-1843) - друг Талейрана, игрок и острослов, известный своей 

безнравственностью. Он провел два года в Англии (1812-1814). 
88. Ге11,ерад, Мордо11, (в подлиннике -Fireface). - Имеется в 

виду сэр Джордж Провоет (1767-1816), известный своими воен­
ными неудачами. 

92. Твид - река в Шотландии. 

Картофед,ь11,ый вопрос.- Картофель в течение ряда столетий 

был основным предметом питания для беднейшего населения 

Ирландии. 

96. Руфь.- Согласно библейскому преданию, Руфь, покивув 

свою опустошенную голодом страну, собирала колосья на поле бо­

гача Вооза. 

Миссис Адамс - комический персонаж из романа Фильдин-

га «Джозеф Эндрюс». 

106. Уо&тон.. - См. прим. Байрона. 

110. Фидий (V в. до н. э.) - греческий скульптор. 

Софья Уэстерн., Том Джо11,с - герои романа Фильдинга «Ис­

тория Тома Джонса, найденыша» (1749). 

ПЕСНЬ ЧЕТЫРНАДЦАТАЯ 

Написана в феврале - марте 1823 года. Опубликована 17 де­

кабря 1823 года. 

1. . .. Как сын.овей Сатур11, ... - В римской мифологии титан 

Сатурн (у греков - Кронос) пожирал собственных детей, боясь, 

что они отнимут у него власть. Жена его, Рея, спасла одного 
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из сыновей, Юпитера (3евса), подсунув вместо неrо Сатурну ка­

мень, завернутый в пеленку. 

8. Приведенная цитата (не вполне точная) заимствована из 

«Естественной историю> Бэкона (см . .коммент. к 111, 92). 
12 . . "мидым Де11яти."- Подразумевается: музам. 

21. «Я го11орю о том, что 11сем иа11естно».- Вер r ил и й. 
«Энеида», 11, 91. 

«Я аапрещу тому, кто раамасUА таинст11а Цереры» (быть со 

мной под одним I(ровом).- Начало цитаты из Горация («Оды», 

III, 2). Байрон в шут.ку дает перевод заведомо неправильный. 
22. Ларри, Неон - ироническое сравнение современноrо Бай­

рону полярноrо исследователя Парри (см. комм:евт. к XIII, 39) и 
мифического мореплавателя Неона (см. ком:ент. к 1, 86). 

35. Честерrfшлд Филипп Дормер Стэнхоп, граф (1694-1773)­
анrлийский политический деятель: известны ero «Письма к 

сыну•, опубликованные в 1774 r. Они содержат правила светско­
rо поведения. 

39. Камилла - быстроноrая прислужница Дианы (р им с к. 
миф.). 

40. Г11идо Рени (1575-1642) - итальянс1tий художник. В ero 
фреске летящую перед восходящим солнцем Аврору сопрово­

ждают Горы (часы). 

48. Ио11.- Коrда Иов (библ. миф.) был в беде, друзья 

убеждали ero покаяться и признать rрехи, в которых он не был 
повинен. Друзья Иова - распространенный образ безответствен­

ных и равнодушных советчиков. 

64. Вертер.- См. коммент. к предисловию Байрона к песням 

шестой, седьмой и восьмой. 

70. Ди11ан - совет при восточном монархе. 
73. Тиресий.- Соrласно античному мифу, пастух Тиресиi 

был на семь лет превращен в женщину, после чеrо опять стал 

мужчиной. Поэтому, .коrда Юпитер и Юнона заспорили о том, 

который из двух полов испытывает большее любовное наслажде­
ние, они обратились к Тиресию с просьбой разрешить их спор. 

75. В Шекспиро11ом саду неувядаемом... - Имеется в виду 

цитата из комедии Шекспира «Сон в летнюю ночы (а.кт 11, сц.1), 
в .которой упоминается цветок, названный девушками слюбовыо 

от безделья•. 
«Вот барвинок!» - Эти слова взяты из романа Руссо «Но­

вая Элоиза». 

77. «Блажен тот, кто далек от дел». - Слеrка переделанная 

цитат!I. из Горация («Эподы», 11). 
«Каждый поанается по с11оим друаьям». - Латинская поrо­

ворка, которую Байрон ошибочно приписывал Горацию. 
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81. «И устрица бывает вдюбден,а» (буквально: «И устрица 

бывает несчастлива в любви»). - Цитата из комедии Шеридана 

«Критик» (акт 111). 
83. «Святая тройка». - Намек на Священный союз, заклю­

ченный в 1815 г. государями России, Австрии и Пруссии для по­

давления революционного движения в Европе. 

Адексапдр Лысый. - Имеется в виду русский император 

Александр 1. 
84. Точка опорь~. - Намек на известные слова Архимеда: 

«Дайте мне точку опоры, и я переверну землю». 

86. Сиаифова дюбовь. - Намек на греческий миф о Сиз.ифе, 

ltоторый за свои грехи был осужден вечно поднимать на гору 

камень, упорно скатывающийся вниз («сизифов труд»). 
102. «Пещеры и пусты1tUJ>.- Цитата из трагедии Шекспира 

«Отелло» (акт. 1, сц. 3). 

ПЕСНЬ ПЯТНАдцАТАЯ 

Написана в марте 1823 года. Опублииована 26 марта 1824 года. 

Н. Адкивиад (451-404 до н. э.) - греческий полководец и 

политический деятель. Замечание Байрона об умении Ал1tиnиада 

приспособляться к любому акружению основано на его биогра­

фии, написанной Плутархом. 

21. «11-lатон zочет все говорить наидучшим обрааом, говори 

когда-нибудь и zорошо, говори средне, иногда говори и пд,о­

,;о».- М а р ц и а л. Эпиграммы, Х, 46. 
24 . .. Иогда б мои стиzи перо аоид,а // Насмешкой адобпою 

не аакдеймидо.- См. ко:и:иент. и Х, 11-16. 
25. Лонгин (213-273) - древнегреческий ученыА:. «Поэтика» 

Аристотеля и трактат «0 возвышенном», приписывавшийся Лон­
гину, считались руководством для поэтов. 

35. Рапп. - См. прим. Байрона. 

39. Годьбейн (1497-1543) - немецкий художник, автор серии 

рисунков «Образы смерти» (часто называемые «Пляска смерти&). 
53 . ... Антоний это анад, // И от ведичья Цеааря страдад,.­

Б подлиннике не совсем точная цитата из «Макбета» (акт 111, сц.1). 
59. Я стад, опять «саывать свою пвzоту1>. - Нес1юлъко из­

мененная цитата из поэмы Вальтера Скотта «Песнь последнего 

менестреля». 

63. Суп «zорошей :жеnы». - Здесь и далее Байрон иронизи­
рует над французской номенклатурой аристократической кухни. 

65. Апиций (1 в. до н. э.) - римский гастроном. До нас до­

шла приписываемая ему инига о кулинарном искусстве. 

Аммоно-убийственные вина.- Намек на невоздержанность 
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Лле1tсандра :М:акедонсного, который, по преданию, умер от пьян­

ства (Але1tсан;1,р провозгласил себя сыном бога Аммона). 

66. Лукулл (106-66 до 11. в.) - римский богач, полководец 
11 государственный деятель, прославленный блестящими пиршест­

вами, которые он устраивал для своих друзей. 

71. Сальми - рагу из жареной дичи. 

Консоме - крепкий бульон. 
72. GoU:t. - В подлипнике непереводимая игра слов. Француз­

с1юе слово go~t (вкус) пишется так же, как английское слово gout 
(подагра), хоть произносится иначе. 

73. Лукка - город в Италии; во времена Байрона - центр 
маленького государства, герцогства Лукка. 

87. Кук Эдуард, лорд (1552-1634) - английский юрист и 

политический деятель, известный подробным изложением и обос­

нованием английской правовой системы. 

92. Пресвитерьяпец.- Байрон иронически причисляет себя 

к умеренным пресвитерианцам, религиозному течению, влиятель­

ному в Шотландии, где прошли детские годы поэта. 

Умереппо люблю я Тир и Трою ... - Намек на стих из «Энеи­

ды» Вер1илия: «Я не делаю различия между Тиром и Троей». 

Элдоп, граф - реакционный государственный декrелъ Англии. 

С 1801 по 1827 г. - лорд-канцлер. Байрон здесь иронически го­

ворит о мнимом беспристрастии Элдона как председателя суда. 
Гекла - вулкан в Исландии. 

ПЕСНЬ ШЕСТНАДЦАТАЯ 

Начата 29 марта и окончена 6 мая 1823 года. Опубликована 
26 марта 1824 года вместе с песнью пятнадцатой. 

1. Кир. - Греческий историк Ксенофонт в своей книге «Вос­

питание Кира» ( «Киропедия») сообщает, что древние персы учи­
ли мальчиков стрелять из лука, ездить верхом и говорить прав­

ду. Так, по Ксенофонту, был воспитан Кир Старший, основатель 

персидской монархии (553-528 до н. в.). 
2. Но сам «аффект сугубо дефективен».- Не вполне точная 

цитата из Шекспира («Гамлет», акт 11, сц. 2). 
5. Мопмут (умер в 1155 г.) - автор хроники о легендарных 

королях древней Британии. 

Турпип - архиепископ Реймсс1tий (умер ок. 800 г.); ошибоч­

но считался автором легендарной латинской хроники о деяниях 

Карла Великого и Роланда. 
«Qиia impossiblleь - часть формулы, употреблявшейся так назы­

ваемыми отцами католической церкви для защиты свидетельств 

Священного писания; «Certum est quia impossibile est; credo quia 
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absurdum est• - «Это достоверно, потому что невозможно; я вер10, 
потому что это бессмысленно•. Байрон ошибочно приписывает эту 

формулу Авrустину. 

10. Тирский пурпур - драгоценная краска, изrотовлявшаяся 

в финикийском- городе Тире. 

11. Тит Флавий Веспасиан (39-81 rr. 11. ::i.) - римский импе­

ратор (79-81 rr.); по свидетельству историка Светония, Тит со­

шалел о тех днях, ноrда ему не удавалось сделать доброrо дела. 
27. Тук Джон Хорн (1736-1812) - анrлийский писатель и 

полптичесний деятель. 

43. См. прим. Байрона. 
46. На.яедопия - древнее наименование Шотландии. 

47 . ... То пе бы.я цвет воавышеппой .яааури ... - Здесь и дальше 

пасмешна над романтической неяспость10, которой Байрон противо­

поставлял нлассическу10 точность и ясность стиля Александра Попа. 

72-75. Эти строфы явля10тся пародией па обычный стиль 
nарламевтсних речей. 

81-83. Питер Пит.- Намен на известноrо проповедника Сид­

ни Смита (1771-1845), автора «Писем Питера Плимли•. 
84 . ... трудпепько ста.яо житься 11 Теперь и коро.яевам иногда.­

См. ком:мент. R V, 61. 
104 . ... как хитрый Аддисоп ... - Име10тся в виду резкие строки 

Попа, который подчернивал умение Аддисопа -
Губить хвалой, со всеми соrлашаться 
И, не смеясь, учить друrих смеяться. 

(«Посла.пие доктору Арбетнотуо, 1736) 

Аддисоп Дшозеф (1672-1719) - апrлийский журналист, поэт 
и драматурr. 

109. Б.яагодатпая Вепера.- Начальные слова поэмы римскоrо 
поэта Лукреция Кара (98-55 rr. до п. э.) «0 природе вещей». 

116. «Оставьте паде:нсду все, сюда входящие11.- Надпись на 

вратах ада в поэме Данте «Божественная номедия• («Ад•, 

песнь 111). 
ПЕСНЬ СЕМНАДЦАТАЯ 

Четырнадцать строф этой песни написаны в мае 1823 rода. 
Отправляясь в Греци10, Байрон взял их с собой. Они были обна­
ружены среди бумаr поэта после ero смерти и переданы ero друrу 
Хобхаузу. Впервые они были опублиновапы в Собрании сочине­
ний Байрона под редакцией Э.-Х. Rолрпдша в 1903 rоду. 

7. Сар Матью Хей.яс (точнее, Хейл; 1609-1670) - апrлийский 
судья, известный широтой и rуманность10 своих взrлядов. Одна­

ко, следуя предрассудкам своеrо времени, он в 1664 r. все же 

осудил двух женщин на смерть за колдовство. 
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